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Kirándulás az erdélyi hegyek közé.
Az intra-gáldi fürdőt használva, legkedvencebb 

időtöltésünk volt a változataiban gazdag vi(b:k 
átbarangolása, s bár a sétálás e bolyon nem kis 
mértékben veszi igénybe a tüdőt к lábakat, soha 
sem panaszolt társaságunk egyik tagja is, sőt, volt 
rá több eset, hogy órákon át vert az eső, s bőrig 
ázva, fogaink vacogtak a hidegtől, s mégis más
nap az új kirádulást indítványozónak ajánlata lel
kes éljenekkel fogadtatott.

Az előtt, ki a nagy város zaját s a kirakatok 
mesterkélt cifraságait megszokta, kissé- furcsa -/.in- 
ben tűnhetik főd az efféle 
k ed vt ölt ('s : A— < i óráig 
hegyet mászni,száz meg 
száz kidőlt fatörzsön át
ugrálni, vagy a biztos 
járású, de a l e j t ő n  
nagyon döcögő mokánv 
lovon liln i. ö— 4 láb szé
lességgel biró meredé
lyen áthaladni ; ázni- 
fázni, csak kényszerű
ségből, csak élet vészéiy- 
lyel lehet ; az igy gon
dolkozónak ajánljuk 

legalább három hétre a 
hegyen való lakást (nem 
ért jük itt I* e s t b u d a 
hegyeit), s önmagái! 
f"gja tapasztalni a mé- 
tclye/.etlen hegyi leve
gő és viz üdítő s edző 
hatását.

Kgyik kirándulásunk 
alkalmával a vidékiek 
altul gyakran emlege
tett .Jediern t (.Inzer:
Pokoltó) i-s Haserieu- 
tiá-1 Ih-szcrikuca : Kis-
templom) l á t ogat tuk ,,u,u ,n л ,XiU’
nmg. Htunk a zé  lapokban már ismertetet! fiit- találhat itt kövesük csontokat, sőt. egy-egy őskori mánclőttatiszUartóék,miutántudták,hogymár
i . i  , .... I I .... |. i , ч is mindent tud. Bár sohse tudta volna m eg!dótól délnyugat tele, melyen lm a negyek köze s isig.u. is. ь
mindinkább lakatlanabb helyre vezető.'Kgyik úti- Kgy órai ittmulatás után siettünk a Pokoltölioz, A fiatal őrnagy harmadnap már ismét Vámosi-
táraunk ki már járt ........ ... . ftilliivá ««v.-l- m.-ly I - -»»»y irii van о helytől. V .*ro kedd- ban volt, állomásán: Htdilíjitöl sírás, zokogás közt
műnket amaz apróid, molvólásokre, molyok a ly.-н gyaloglás ás lovagoló*,után egy vulkán, ko,,- vált mog, s meg kellett ígérnie, hogy mielőbb
í I . , . • .- ! I .,.;41,:vsr, ltciívcsiicsok által környezett katlanba ismét meglátogatja őket.hegyháton egy bizonyos irányban egymásután zockau, g. • ь . у
kővetkezőnek E mdlyeddeok .......Iá íl, az álta- di-.... k, .... lynek oldalain sudár bükkfák emel- A lig ezállt le lováról, eszeveezettou szalad eldje
lünk meglátogatni szánd.’-k»lt barlang ogvik ágál kedm-k, gyönyör« sálát zöld szint kölvaönözv.. a , Cseri,almi szolgáit, ás jelenti, hogy a nagyságos 
jelzik - lm t,elves e „d/.-l и-v  e rnályetlásek az tó vizánek, mely kimerítve színtelen, kellemetlen ; ár a mint a vadászatról hazajött, halálosan inog- 
nlag ti'dih bolyon törten', hes/mkadásn által k e l e t -  szngti s kés,-rnyás inti. miár, is az állat nem issza. ■ betegedett s most neki ti városba kell sietni 
bozU.k Mélysége, a hegyoldalak által képezett szögöt orvosért.

Még jó ideig haladtunk ez, ember által ritkán 
látogatta vidéken, hol a természet hatalmas gátak
kal elszigetelvén egy darabot, önmaga uralkodik ! 
s mosolyogva dacol azerdöirtók önkényével • mig 
végre célunk egyik pontját elértük. Több ölnyire j 
leereszkedvén a hegyoldalon, előttünk tágas, j 
liefe lé mindinkább szűkülő űr tárult föl, közepén 
oszloppal, mely az egész boltozatnak mintegy 
támaszul látszik szolgálni. Az oldalt benyúló téli
kék leginkább megközelítik a góth-rendszert s 
csak az kár, hogy az ívek s oszlopok a szélességgel 
nem arányulván, meglehetős rövidek ; falai csepe
gőkéiből állván, nedvesek. A szorgalmas kutató

tekintve, nagy lehet, de téves a nép azon hiedelme, 
miszerint a tó 20 ) öl mélységű. Sötét színe, kelle
metlen szaga és ize miatt a nép babonás felelem
mel viseltetik e hely iránt s azért nevez«- »Pokol- 
tódnak. Innen foly ki a bővizű magyar-igeni 
patak.

Hogy e hely meglehetős magasságban fekszik, 
tanúsítja az itt bőven található »Vaccinium Myr- 
tillus < növény, mely csak a magasabb hegyolda
lakon tenyész,

A Pokoltó közelében van még egy barlang, 
melyet azonban nem találhattunk föl, de e helyett 
egyik csúcsról megpillantok a/ offenbányai érc

hegyek egyikét, mely a 
háttérben nagyszerükig 
egészité ki a tájképet, 
melynek é lénkségét 
nagyban emelék a he
gyeken elszórva látható 
apró gabnacsürök, lúd 
a nép az oldalakon ter
mesztett silány gabnát. 
télig tartogatja, mikor 
aztán a hó leestével kis 
kézi szánkán a völgybe 
száll it ja.

S r. <').

A ni)vérek.
Eredeti elbeszélés. —  

V<%o.)

Vili.
A földesúri lakban 

már nem úgy állott a 
v i 1 á g . mint azelőtt. 
( b’lialmi Máté alispán 
urat mindjobban elszo
morította ez az új világ. 
Kgész hónapokig ki sem 
jött szobájából. Etelkát
nem is ( m i i  I i l (•! tők IC ál -
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— Maradj, majd dn hozom ol az orvost! — szólt 
az őrnagy ds visszaküldte a szolgát, maga pedig 
lovára pattant s a legsebesebb vágtatással szágul
dott a város fele.

A  szolga tudósította a nagyságos asszonyt, hogy 
Bogyó Kálmán őrnagy úr küldte vissza s maga 
sietett az orvos után.

— Mily nomesszivü ember! — sohajtá Etelka, 
ds nehéz könnycseppek peregtek alá sápadt arcán.

Egy óra múlva az orvos ds az őrnagy együtt 
érkeztek meg.

Etelka zokogva nyujtá kezét az őrnagynak. 
Kálmán cl nem taszitluitá a nyújtott kezet.

—  Ügy látszik, nem boldogabb nálamuál! — 
gondolta szomorún.

Cserhalmi betegsége nem volt mulckony baj. 
Hül és következtében roppant láz fogta el ds az 
orvos sem kétségbe ejteni, sem vigasztalni nem 
akarta nejét. Mint mondá, éjjel fog bekövetkezni 
a válság ideje és ha ezt túléli, meg van mentve. 
Addig enyhítheti a bajt, de nem segíthet.

A beteg magán kivül feküdt ágyában. Az 
ágy szélénél Kálmán és Etelka állt. Margit szobá
jába vonult. A  haldokló ágyánál nem volt oka 
őrködni Etelka és Kálmán fölött. Az orvos, midőn 
szorosan megszabta a teendőket s megvigasztalta 
némileg a búslakodó nőt, távozott.

Kálmán és Etelka egyedül maradtak a beteg 
körül.

Cserhalmi magán kivül feküdt ágyában és 
szemeit sem nyitá föl. Néma csönd uralkodott a 
szobában, s csak a beteg nehéz lélekzete hallat
szott, de pillanatonkint mintha egészen elállott 
volna. Arca beesett, halvány volt, szemei besüp
pedtek, inkább halotthoz, mint élőhöz hasonlított.

Etelka körül forogni kezdett az egész világ, 
szédült; közelében lenni annak, kit úgy szeret, és 
szeretni azt, kit a végzet két szerető szív közé 
sodort. Megrótta önmagát, hogy gondolatait nem 
tudja e pillanatban egészen a betegnek szentelni, 
s igyekezett erős lenni. < összekulcsolta kezeit в 
imádkozott férje meggyógyulásáért. Kálmán úgy 
tekintett rá, mint a szelídség angyalára, s feledte, 
hogy egykor fény után való hiú törekvéssel 
vádolta.

A beteg ismét lélekzett, majd újra hátradőlt és 
már azt liivék, meghalt.

Ekkor éppen éjfél volt, s csak ők kelten virasz* 
toltak a beteg ágyánál.

— Halott! — susogá Kálmán,és e percben ijed
ten ugrott a halvány hölgyhöz, ki aléltan rogyott 
össze.

Kálmán felölelte s a pamlagra vitte. E szomorú 
pillanatban karolta át először a forrón szeretett 
lényt, ki mindig elérhctlen magasságban lebegett 
előtte. Megállt mellette és elmélázva nézte. O ly
kor lehajolt hozzá, megfogta kezét, megérintő 
homlokát s várta első mozdulatát. Az ágyban 
fekvő betegről egészen megfeledkezett.

Cserhalminé nem sokára fölnyitá szemeit, s a 
mint az őrnagyot meglátta maga előtt, megren
dült. Lassan fölemelkedett s meredten nézett 
maga elé, mintha gondolatait akarta volna rend
beszedni. Aztán mély, fájdalmas sóhajjal ment a 
beteg ágyához.

— Úgy látszik, itt a válság órája! — rebegte.
— Ha ezt átéli, fölgyógyul! — mondá az orvos, 

és Kálmánnak most eszébe jutott az orvos mondása.
Cserhalmi fölnyitá szemét és halk hangon 

snttogá:
— Őrnagy úr! Ha meghalok, ne hagyja el 

nőmet, legyen védelmezője!
Többet nem szólhatott, lélekzeto megakadt, 

most már igazán azt hitték, meghalt.
Síri csönd állott be ismét. A  lámpa kétes fényét 

a reggeli szürkület világa kezdte elkomályositani. 
Etelka és Kálmán hosszasan néztek egymásra és 
elfojtott lélekzcttel hallgatták a haldokló lehe
letét.

Vájjon várta-e itt valaki a halált, mely egye 
sithetott volna két szerotő szivet ?

Az őrnagy leült egy székre, s kezét fejére haj
totta. Ott volt az az ember, ki boldogságától meg
fosztotta, és mosl vívódik a halállal. Oly közel 
van egy másik élethez! Ha meg fog halni, ö lesz 
boldogságának egyedüli örököse. Nincs hatalom, 
mely attól megfoszsza. Es talán már a jövő pilla
natban meg fog halni! . . .

Etelka egészen a beteggel volt elfoglalva. 
Egyengette feje alatt a vánkost, megtörülte veroj- 
tékes homlokát, és gyakran szólt hozzá aggódó 
hangon.

— Nagyon szenved! — mondá egyszer az őr
nagynak.

— Fölkeltem az orvost! — felelt Kálmán és 
eltávozott.

Nem sokára visszatért az orvossal.
Az ablakokon már a kelő nap küldözte be 

sugarait.
Az orvos hosszasan vizsgálta a beteget, figyel

mesen megtapintotta üterét. s lehajolva hallgatta 
a s z í v  verését.

Az őrnagy összefonta karjait s ott állt az ablak
nál, a hajnali táj szépségeit nézve.

— Csöndes és nyugodt! — szólalt meg egy
szerre az orvos. — Hála istennek, jobban van. 
Erősen hiszem, hogy életben marad.

Etelka térdre borult és imádkozott.I X .
A  huszárezred már sokáig pihent. Kálmánt 

nem is lepte meg a parancs, mely rövid idő 
múlva harcba parancsold. Jöhetett volna-c parancs 
inkább kedvére, mint éppen most? Hisz oly szíve
sen indult a harcba, oly bátran a golyózápor ele'. 
A mitől mások irtóznak, az rá nézve a legkedve
zőbb sors lehet: a halál.

Másnap díszruhájába öltözött és búcsút vett 
Cserhalmiéktól. A beteg még mindig ágyában 
feküdt. Ettől a logszivélyesebben búcsúzott el. 
Etelkának kezét szorította meg és halkan susogá: 
»A  boldogabb viszontlátásig!« és szeméből egy 
köny hullott alá. Margitnak kezét szoritá meg s 
megköszönte iránta mutatott szives rokonszonvét. 
Egyszersmind kérdező, ha meg van-e vele elé
gedve ?

— Meg voltam győződve! — mondá Margit.
— Es még be nem végeztem müvemet. Kegyed 

nem sokára meghallja majd, hogy mint tud meg
halni egy nem-nemes ember is!

— Oh! ön nemes, nemes, százszor nemesebb 
minden nemes embernél, kit valaha ismertem. Ne 
haljon meg,* Kálmán, hisz önnek élni kell, ön élni 
fog!

—  Mi haszna van az én életemnek? Mi szük
ség van a boldogtalan emberekre?

— De hisz ön még boldog lehet. Vegye észre, 
ki önt évek óta szereti, ki önt mindenek fölé 
helyező. A  legelső családok ivadéka, a legiinno- 
peltcbb hölgy szívesen nyújtja önnek kezét. Kál
mán, megértett engem? . . . Ne vessen meg!

A fiatal őrnagy részvéttel nézte a még mindig 
ragyogó szépségű, büszke hölgyet, ki annyi férfit 
látott lábai előtt, és most szivének nem tud paran
csolni. Hányán ragadták volna meg örömmel a 
kis kezet, hányán fogadtak volna örök hűséget!

Kálmán egy darabig némán, szótlanul állott, 
aztán mély fájdalommal igy szólt:

— Margit! Vajha imádhatnám, vagy legalább 
hazudlmtnám ezt,* de kegyed tudja, hogy én mást 
szeretek és örökre szeretni fogom. Bocsásson meg!

A fiatal őrnagy megcsókolta Margit kezét, я 
aztán hirtelen távozott.

Margit sokáig nézett maga elé és gondolataiba 
látszott merülni, azután igy szólt:

—  Megérdemlőm sorsomat. Nem akartam, hogy 
ő boldog legyen,és ime, én is boldogtalan vagyok!

Cserhalmi Gábor uram egy-két hét múlva tel
jesen fölépült és dicsekedve beszélte el mindenki
nek, hogy neki milyen angyali felesége van, hogy 
egyedül az ö ápolásának köszönheti életét. Etelka 
pedig csakannyit mondott, hogy kötelessége volt.

Szomorú napok következtek. Etelka nagyon

örvendett férje fölgyógyulásának, de azért ez 
öröm mellett is hervadt, mindinkább halványabb 
és halványabb lett, s oly magába zárkózott, hogy 
Cserhalmi már komolyan neheztelni akart, hanem 
a szomorú hir, mely Orhalmáról érkezett, véget 
vetett neheztelésének.

A hir Orhalmi Máté halálát jelenté. Az öreg 
nemes el nem szívelhette, hogy most mára paraszt 
is olyan úr, mint Csák Máté unokája, és о fájdalom 
s a kor megemésztő ("letét. Egyedüli kívánsága 
volt, hogy kedves neje mellé tegyék holttestét, 
mely kívánságát teljesitették is.

A  temetésen a közel s távol vidék összes népsége 
jel cn volt. Az öreg urat igen sok ember tisztelte, 
szerette. Bogyó Bálint tiszttartó uram mint igaz 
jóltevöjét siratta meg az elhunyt nagyságos urat.

A temetés után Margit kisasszony és Etelka 
magukhoz hivatták az öreg tiszttartót s biztosí
tották, hogy hivatalában ezután is megmaradhat, 
s az egész birtok igazgatását (is kezelését rá bíz
zák. Kálmánról is kérdezősködtek, hanem az öreg 
úr mitsem tudott a rósz fiúról, hacsak ezután nem 
hall valamit.

— Furcsa idők járnak most, nagyságos kisasz- 
szony ! Azt. sem tudja az ember, ha jót reméljen-e, 
vagy roszat várjon ? En részemről a legjobbat 
hiszem, annyit azonban tudok, hogy ha Kálmán 
fiamat valami baj éri, nem élem túl !

*•
* •*

Cserhalmi Gábor uram egy reggel megillotödve 
lépett be a hölgyek szobájába.

Ismét szomorú hirt hozok! — mondá a föld- 
birtokos.

Margit (is Etelka föl sem pillantottak. Mi szo
morú hirt hozhat még számukra?

— Olvassátok ! —  szólt, (is egy hírlapot nyúj
tott át.

Etelka a mint belepillantott, görcsösen szivé
hez kapott s visszaomlott a székbe. Azután 
elfödtc arcát és sirt keservesen.

Margit erősebb természetű volt, és végigolvasta 
a közleményt, de végül kényekre fakadt.

— Egész végig olyan volt, minőnek hittem. 
Nemes a s írig !

A  tudósításban le volt Írva az i . . . i  csatában 
mily vitézül harcolt Bogyó Kálmán huszáralezre- 
(les. Egész sorok hullottak le előtte. Nyolc seb 
boritá testét, inig végre egy golyó szivén találta.

Zsebében, közel szivéhez, egy arcképet talál
tak. A golyó a képet is áthasitá, s éppen arcát 
tette fölismerhotlonné.

Az öreg Bogyó Bálint tiszttartó urnák pedig 
igaza volt, nem sokáig élte túl fia halálát. Egy 
reggel halva találták szobájában.

A szomorú napokban Margitnak, Etelkának sa 
tiszttartónknak társuk akadt a hazában, mely nem 
sokára szabadságát, függetlenségét s számos elhul
lott fiát gyászolta.

S zkim'Wi. ud i (). F k u k n c

A gyermekkor s a fenyvcsordök......
Л gyermekkor к a fenyvcsordök 
.lövőnek el incglntógáini:
Hullom и lombok Imik zúgását,
Кн a hómiily úgy vonz, ragad ki.

Kezein, a mint hő lclkemet a 
Fenség, szolid ábrándba vonja ;
Kehiem dagad a boldogságtól,
8 egy fel leg sem száll homlokomra.

Bolyongok a hit н álom karján,
Tündérük játszi sorget lesve.
Testvérem minden kis bogárka,
8 elrejtem őket a füvesbe.

Füzizzonésbon, szélrezgésben 
Titokzatos meséket hallok 
Tündérkirály nők előtörői,
8 mily fényes az ö blrodalmok !

Sejtések édoshangn nyelve 
Beszél hozzám egy szép jövőről,
Hol szeretettel s kincsesei rakva,
Ittas leszek az üdv- s gyöngy őrlői.
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s ft suttogó fűk minden árnya 
Hajlongva máris feldin lobben ;
Birodalommá lesz az erdő,
S du a hatalmas király ebben . , .

És mindezt most egy koldus nézi,
Nézi, шелt benne magát látja,
Önmagát látja, a mikor mdg 
Épp volt lelkánck bópalástja !

Ám e palást most rongyos, sáros,
A z élettől s az emberektől !
Adjatok hát, ha tudtok, újat,
Ob ! gyermekkor, в ti feuyveserdök !

lÍENHDKK ЛЬЛПАИ.

Széchenyi kora s müveinek hutása.
II. (Széchenyi működé.'«' én Koaaulh,)

A »Hitel,« ajánlva a haza leányainak, ostrom 
alá vette a lángész meggyőző lövegeivel az elő
ítéletek azon bástyáit, melyek mögött a magyar 
nemesség magát erősnek, szabadnak és moggyőz- 
hetlennek hitte; és lövegeinek üdvösen romboló 
erejétől, uj életébresztő trombitájának harsogá
sától leomladoztak a százados előítéletek .lerikó- 
falai. Hadat üzent Széchenyi az ötszáz éves hübér- 
rendszernok, megmutatva, hogy a föld, melyet a 
nemes ember tulajdonának lenni vél, nem az övé; 
mert azt sem el nem adhatja, sem hitel hiányábau 
kellőleg be nem ruházhatja, mert majdnem vala
mennyi nemesi birtok régibbb királyi adományo- 
вок által pörrel meg van támadva, a többi fölött 
is Damokles kardja függ: nem kerül-e elő vala
melyik poros archívumból egy ócska oklevél, 
mely a birtokosnak tulajdonát kétségessé teszi; 
tehát a földesúr nem hogy ura lenne a maga föld
jének, hanem megfordítva: a föld az ö ura, mely
hez hozzá van láncolva. Hadat üzent a »Ilitő l« a 
csalókat, a rósz fizető adósokat takargató hossza
dalmas magyar pörrendszernek, a »primae nonus« 
bő bundája fürtéi ráncai közt bujkáló kiváltsá
goknak. Megtámadta a paraszt robotmunkáját, s 
dézsmáját mutogatva, hogy az Ixion kerékforgatá
sához, Sisyphus kötolásához hasonló ingyen kény
szermunkán s dézmán nincsen áldás. Megtámadta 
az ország- s megyei utakra mindön rendszer nél
kül pazarolt jobbágymunkaerőt (milyenek némely 
mostani görbe vasutak), melylyel a három éven- 
kint változó főbirák s alispánok csak saját lakaik 
felé igyekeztek a kőutakat készíttetni s jó karban 
tartatni. *) Megmutatta, hogy hátramaradásunk
nak nem —  miként a nemzet eddigelé hitte, — a 
kormány, hanem mi magunk vagyunk az oka, kik 
csak a múltakon andalgunk s kesergünk, hogy a 
magyar nemzet Mohácsnál sírba sülyedt. Tekint
sünk inkább (:8 bizzunk a jobb jövőben, s e 
vigasztaló szókkal végzi müvét: »sokan azt 
mondják: a magyar volt; én azt hiszem, a 
magyar lesz.«

Л földesurak és öreg táblabirák seregét a 
»Hitel boldog álmaikból felriasztó, s rákiabálták 
a reformátorra, miként ezt az ósdink, érdekben 
sértettek évezredek óta szokták, mikor valaki az 
Ő darázsfészkükbe nyúl: »Feszítsd meg« ! . . .  Meg
kérték testületileg gróf I lessewífy Józsefet, hogy Őj 
Fi tud könyvet Írni, érti a latin klasszikusokat job
ban, mint Széchenyi: írjon a »H itel« ellen. Dcs- 
sewíTy Taglalat« alá vette a »H itel« állításait s 
igyekezett kimutogatni, hogy az ősiség a magyar 
nemzetiség egyik palládiuma, inert ha törvé
nyesen szabad le nnc idegennek s nem-nemes 
embernek is földet birtokolnia, ezek idővel kiszo-

*) gyermekkoromból emlékszem egy paraszt ember 
panaszéra. Tegnap - - úgymond - a vármegye hajdúja 
kipnrancsolt a Sárvízhez sáncot ásni, az uraság hajdúja 
mbotrn, a kisbiró a falu kovácsának műhelyéhez, az 
egyházfi a papnak szántani ; négyfelé nem szakadhat- 
tl,m : egyikhez sem mentem.« .S lehet, hogy e szegény 
‘‘" ‘bort mind a négy parancsnok megverte ; mert a köz- 
parueztot, ki csak egy fokkal föllebb állott, mindenki 
mhet,<\ ütötte is. Midőn az 1 H.TG-diki törvény az uraság 
F zeliól kivette a botot, volt sopánkodás : oda a fegyelem, 
0,,a a tekintély !

ritanák a magyart a maga országából; aztán mig 
a Hitel« a robot* és dézma ellen izgat, kárpótlást 
— ezt a »Taglalat« huszonhat helyen ismétli — a 
vesztett urbérért nem Ígér. Széchenyi emez okos
kodásokra a »Világ«-gal válaszolt s a »Taglalat« 
érvéit, úgy kiforgató, hogy a lesújtott apa mellett 
szép reményű fiai: Desscwffy Aurél, Emil és Mar
cell hiába emeltek szót. Széchenyi nem a vár- 
megyeház ablakából nézte a világot, hanem 
gyakran megfordult Angliában, Németországban, 
bejárta — és pedig gyalog — Franciaországot, 
mint a méh, gyűjtve hona számára a hasznos 
tapasztalatok mézét. A  kis irodalomban, melyet 
az akkoron hallatlan, most is majdnem példátlan, 
hamar egymás után három kiadást ért »Hitel« 
keltett, legérdekesb volt a »Balitéletek,« irta s 
az ausztriai sajtótilalom miatt nyomatta Bukarest
ben b. Wesselényi Miklós.

A mit Széchenyi a »Iiitel«-bcn szorosb rendszer 
nélkül fejtegetett, azt. bővebben, bár itt sem töké
letesen s bevégzetten, a »Stadium«-ban fejtette 
ki. E müvet ő az 1 832-diki országgyűlésre, mely 
az 1791. és 1827-diki országgyűlési küldött
ségek munkálatait vala tárgyalandó, akarta clké- 
szitni, de a huzamos könyvvizsgálati hercehurcák 
miatt csak 1833-ban Lipcsében adhatta ki, a 
nemzet teendőit következő tizenkét pontba soroz
ván : a hitel emelésére hozassék be a váltójog 
(behozatott 1840-ben); az ősiség és a liscalitas 
töröltessék el (eltöröltetett 1848-ban). E kettős 
pontnál különös, hogy a gróf, ki magának Angliát 
szerette mintául venni, az országgyűlési előmun
kálat azon indítványát, hogy a magyar főrendek 
és családok számára százhúsz majorátus rendsze- 
rosittessék, elfogadta. Továbbá: mondassák ki a 
nem-nemesek birtokszerzési s hivatalképessége: 
(kimondatott 1848-ban); s a haza polgárainak a 
törvény előtti egyenlősége a zsidókra nézve csak 
1868-ban mondatott ki; azután, hogy a jobbá
gyok az úrbéri pörökben ne a megyei liskus, 
ha nem önmagok által szabadon választott ügyvéd 
által képviseltethessék magukat (meglett még 
1836-ban); a házipénztár és az országgyűlés költ
ségeihez mindenki birtokaránylag járuljon ; mert 
1832 előtt nemcsak a megyei követek, de a mág
nás földesurak országgyűlési költségeit is a paraszt 
fizette; a házi s hadi adó közös terheibe a 
nemesség csakis 1848-ban vonatott be. A fő köz
lekedési vonalak az országgyűlés által jelöltesse
nek ki, в létesítésük- és föntartásukra mindenki 
egyenlőn adózzék. A folyami-, kő- s vasutakat a 
derék gróf igen helyesen — az országtest egészsé
ges vérforgalmának tekintvén, — az 1847-diki 
országgyűlésnek benyújtó országos úthálózat ter
vét, melynek jelen vasutüzelmcinkben vajha 
inkább szellemét, mint némely urak önző szeszé
lyeit követnék.

A monopóliumok, a regálék, céhek, limitatiók 
töröltessenek el. A regálék máig virágzanak, a 
céhek hervadoznak; a hús-,zsemlyc-limitatiomég 
föntartatik. Ennyi omlott le, ennyi áll még a régi 
alkotmányból.

Ezekben állító föl Széchenyi a logikai egymás
utánt az érdekek összeolvasztására, a nemzeterő 
emelésére: »szabad, biztos birtok; ezt megelőző 
jó törvény; ezt megelőző cszmcsurlódás; ezt meg
előző össz/fontosWist*); ezt megelőző kedvessé 
tétele a hazának, s a haza központjának, Buda
pestnek.«

* )  (írói* DcsHOwfl'y Aurél igy jellemzi Széchenyi köz
pontosítási céljait: ö nem azon kormányzati küzponto- 
«itiist akarja, mely a helyhatósági jogok tetemes részét 
elnyeli, hanem az ö eszmevilágában már régen friss élc- 
t(!t folytató gépben : anyagi középpont: az állóhidbau 
összeforrt, vasutak, csatornák által a legtávolabb pon
tokkal összekötött, gazdaggá, bájossá varázsolt Buda
pest ; szellemi középpont: maga a tisztelt gróf és 
elvrokonbarátai ; eszközök : a nemes gróf iratai, a hely
beli egyletek és intézetek; hatáskör: a vélemények 
előkészítése, a mngnsb társasági élet magyarosítása, s 
országgyűlésen a főrendi tábla alkotmányszer« oppo- 

sitiója.

Valamint a » Hitel«-t, úgy a »Stadium«-ot sem 
értették a Verbőczi és a latin klasszikusok szajkó- 
zásában fölnőtt öreg táblabirák, csak szidták és 
anathemázták. Annál inkább rajongott az új esz
mékért az ifjúság, s nem ugyan mindjárt, de tiz- 
tizenöt év múlva mindenkit ellepett az inditvá- 
nyozási s alkotmány-reformdüh, melyekből mint 
legnevezetesbeket kiemelem 1840-ban a szatmári 
tizenkét pontot, s a pesti ifjak 1848. márc. lő-iki 
tizenkét pontját: mit kíván a magyar nemzet? 
Eszembe jutott egy fiatal francia, ki 1792-ben 
megszólítja tudós barátját, kit a klub megbízott 
uj alkotmány terv készítéssel: »nem mutatnád meg 
nekem Solon vagy Licurg alkotmány tervét ?« Es 
eszembe jutott Charondas lokrii törvényhozó, ki 
meghagyta, hogy a ki az alaptörvényeken változ
tatni akar, a népgyülésben nyakán kötéllel jelen
jék meg, hogy ha indítványa el nem fogadtatik, 
tüstént fölakasztassék.

Az 1832. év legvégén megnyílt országgyűlésen 
a követek táblája a »Hitel« nyomán, az országyü- 
lési küldöttség munkálataiból elsőben is a keres
kedelmi ügyet kívánta tárgyalás alá venni; de a 
kormány sokkal tapintatosb akarata, hogy min
den egyebek előtt az urbér, a kilenc milliónyi 
jobbágyságnak a földesurakhozi viszonya rendez- 
tessék, győzött. E tárgyalásokban, valamint a 
közbejött vallás- és vallásszabadsági sérelmek 
vitáiban, Széchenyi csekély részt vett. Inkább ter
jesztő a gőzhajózást, hogy Budapestet Konstant! - 
nápolylyal s a világkereskcdéssel közlekedésbe 
hozza; előkészületeket tön a Buda és Pest közti 
állandó hid építéséhez, s foganatosító az aldunai 
Vaskapunak hajózhatóvá, vagy a mennyiben ez 
meg most kivihető nem lenne, egy parti út építése 
által a folytonos közlekedésre alkalmassá tételét, 
<ís örvendezett, hogy a lánchiddal s a közleke
dési eszközökkel a csökönyös nemesi nem-adózá
son rést üthetett. De az 1839— 40-ki országgyű
lésen, mint a mérsékleti ellenzék feje, tevékeny 
részt vett a főrendi tábla tanácskozmányaiban. 
Midőn ez országgyűlés vége felé, több celebritás 
közt, az ifjúság nevében nebányan a nemes gró
fot is fölkértük, engedné emlékül kőre metszet
nünk becses arcképét, és szónokunk fölhívná, hogy 
lobogtassa és vigye előttünk továbbra is a reform 
zászlóját, mi híven követjük: ö„ megköszönve a 
haza ügyében jószándoku törekvéseinek elisme 
rését, bizalmasan elbeszélte, hogy midőn a reform 
utján megindult, el volt készülve a legnagyobb 
küzdelmekre, akár a keresztre s máglyára, de 
az ósdink, miután ellene nyíltan föllépni már nem 
mernek, hitvány darázscsipésckkel, pasquilokkal 
boszantgatják. Előhozott egy nagy csomag német 
magyar, versben, prózában hozzá címzett gyalázó 
levelet,melyekből néhányat fölolvasott,s »hagvján 
ha csak személyemet rágalmaznák, — mondó, •— 
de az én imádott, mindenekfölöt.t szereretett, tisz
telt nőmet sem kímélik.«

Az 1840-ki országgyűlés a nemzetet kibékité a 
kormánynyal, és Széchenyi azon hitben, hogy a 
kormány saját érdekében is a reform terére lépve, 
az ő izgatásának ideje lejárt, akkor 1841. elején, 
Kossuth lépett föl a »Pesti Ilirlap« hetenkint két
szer megjelenő számaiban, vezércikkeit mint. 
megannyi tüzes bombákat szórva az arisztokrácia 
által féltékenyen őrzött kiváltságok várába. Az 
egyikben különösen e szók gyújtottak: »veletek 
ha akarjátok, nélkületek, sőt ellenetek, ha nem 
akarjátok.« Széchenyi »Kelet, népe« könyvével 
akarta fölfogni Kossuth izgatásainak szerinte kár
tékony hatását 1842-ben. A  nemes gróf elmondó a 
maga reformátor! föllépésének eredetét, indokait. 
»M ily sokszor láttam megboldogult atyámat még 
mint gyönge fiú, búba merülve, s később tudóm 
meg, hogy nemzetünk alacsony létét gyászolta. Es 
mióta annyi polgári erényekkel fénylő atyám, mint
magyar,« reménytelen szállott sírjába (1820.), 

meg nem szünőlcg hasonlitgatám más nemzetek 
életjcleit a magyarnak élctfonalával össze, mikép 
kiismerném: van-e még föltámadása körül remény,

18*



144 H A Z Á N K  S Л К Ü L  HU 1.1).

vagy nincs többe? íg y  lön, hogy 1825-bon, 
kimondhatlan több napi belküzdés után, és csak 
mikor látárn, hogy senki magasb nézőpontról, mint 
én, nemzetünk állását nem fogja föl, vagy ha 
igen: nem mer, s újraöntés helyett mindig csak 
nyomorult foltozás van napirenden, bizonyos 
órában megesküdtem magamnak, hogy miután 
világosan nmtatkozának lelkem előtt nemcsak 
a fiitámadásnak, de nemzetünk egykori nagy 
kifejthetöségenek is legbiztosb jelei, mindent cl 
fogok követni, habár magam maradok is, habár 
vesznem kell is, mit e kettős célnak elérésére 
lelkem sugall. Annyit azonban mondhatok, 
hogy semmit sem tettem rögtönzésként vagy 
pillanatnyi fölhovülésből; de minden lépteim, 
tetteim előre kiszámított tervnek szüleményei. 
Mert nem szenvedelemből, de a kötelesség 
iránti elszántsággal léptem a nyilvános élet. 
mezejére, s mert átalában a magyar nomzetet 
inkább a jövendőben szeretem, mint a jelenben.«

Széchenyinek nagy és mindent alárendelő 
törekvése ennélfogva: »a magyar faj biztosí
tása s nemcsb kifejtése vala; az emberiségnek 
egy nemzetet megtartani, sajátságait mint erek
lyét megőrizni, eddig nem ismert alakokban 
kifejteni s végcéljához, az emberiség feldicsői- 
téschez vezetni. Minden jelenetek jövendő fényt 
mutatnak, s előre látható, hogy a kisded makk
ból, ha nem romlott, idővel termő tölgy lesz, 
csak senki el ne gázolja.«

Miután szerző eddigi reformjainak rendszerét 
kifejté, áttért Kossuth izgató modora és taktiká
jának kárhoztatására. Dicsérte Kossuth jó szivét, 
lángoló liazafiság'át; de azt vélte róla, hogy a 
milyen nagy poéta, oly rósz politikus; elméjében 
idealista, szivében tulérzékeny, jellemében hatás- 
és népszerüségvadászó, s egész idegrendszere bete
ges. Modora vosz, mert az érdekeket élére, s egy
mással szembe állitja. Midőn a tulajdonjog tiszte
letét hirdeti, másfelől úgy látszik, hogy annak 
megtámadására izgat; mig a kormányt 
haladásra nógatja, másfelől annak 
tekintélyét ássa alá; midőn a közvéle
ményről beszél, a tömegek rivalgásait 
érti alatta ; midőn egyfelől a nyilvános
ságot dicséri, a más nézetitek terrori
zálására s elm^mitására törekszik.
Taktikája rósz, mert kényes (is kivi- 
hctlen dolgokat tol előtérbe, vagy egy
mással ellentétes indítványokat köt 
össze, melyek egyike a másik hatását 
lerontja, stb. Leginkább pedig az alkot
mányos Magyarországnak az absolut 
Ausztriávali vegyes házasságát (is a 
velünk együtt lakó többféle népfajo
kat hangsúlyozza, mely igen kényes 
állapotokat Kossuth egészen figyelmen 
kivid hagyja.

Kossuth a maga válaszában többek 
közt igy szól: »G róf Széchenyi ujjait 
a kornak üterére tévé, s megértette 
lüktetéseit. És ezért tartom én öt a 
leffnarjifohh magyavnak, mert nem isme
rek mást senkit históriánkban, kiről 
elmondhatnák, hogy százados hatásra 
számított lépései sem korán, sem későn 
nem érkeztek. Ot a kor szükségeinek 
hatalma alkalmas percben ragadta 
meg. ( )  korának nyelve lön, я a nemzet 
jobbjai gondolatának szavakat adott*
Es hatásának titka itt fekszik; s ha 
nem hibáztam, a fölfogásban kettő van, 
mi belőle következik: egyik az, hogy 
a ki korának óramutatója, az korá
nak nem Prometheusa, tán inkább öt teremte a 
kor; dajkája lehetett, a jövendőnek, kapocs a teg
nap és a holnap közt; de ha úgy gondolkozik, 
hogy az óramutató teremti az időt s mindig any- 
nyi időnek kell lenni, mennyit ö mutat, holott 
éppen azért, mivel az idő örökké halad, az óra
mutatónak okvetlen elébb-utóbb el kell késnie: a

ki igy gondolkozik, éppen azon szempontot 
veszti el, a mely hatását föltételezi, combínatiói- 
ból kiforgattatik, s a hazai mozgony haladását 
csak hátulról nézi. A kinek népszerűsége nincs, 
hasonlít a mágnestűhöz, mely a hajónak útirányt 
mutat, de útnak nem indíthatja. A népszerűség 
csak azt karolta föl, a ki szól és tesz azon irány-

Orániai Vilmos.

ban, melyet a hazafiság jelölt ki. A népszerű . 
ember is csak annyit tehet, mennyit; az óramutató, i 
mely nem teremti az időt, hanem tudtul adja.« 
(Ezeket Kossuth 1-S42-ben mondta, 1848— 4‘d-bcn 
tett leg bebizonyította.)

Emlékezünk »Széchenyinek 1840-ben a főren
dek tábláján a vallásszabadságról mondott sza
vaira : »A z  eszme, mint a tóba vetett kő, a part 
felé nagyobb gyűrűket hajt; mint a lavina, mely a 
hegytetőről alágördülve, mindegyre nagyobb lesz,

Dinnye- és orgona-kaktuszok.

s rohan alá, mígnem a völgyet eléri.« A jó »Széche
nyi — miként Faust kalitkájából az ördögöt — 
előidézte, de rohamait föltartóztatni hiún kísérletté 
meg, s ez öt magát is széttépto.

Az elvtusa az »ész embere »Széchenyi, és a » s z í v  
embere« Kossuth közt azután is, hogy Kossuth a 
lapszerkesztéstől visszalépett és a védegylet torén

izgatott, folyt, я okközben mondá Széchenyi, tekin
tettel a nemzetiségi elkeseredett izgalmakra, 184:>- 

diki akadémiai elnöki megnyitó beszédében, s még 
nyíltabban 1847-diki »Programmtöredék«-ébon 
ama jósszavakat: »a magyar nemzetiség, melyért 
oly sokáig, oly emberségesen, oly hűn s már-már 
U érni sikerrel vívtunk, alkalmasint utolsó agóniá

ját éli.«
Az Európát megrázó 1848-diki események 

Kossuthot és Széchenyit, saját pártjaik élén, 
mint követeket, az országgyűlésen találták 
midőn az alkalom ügyes megragadása által 
Kossuth a maga nézeteit emelte uralomra, s az 
»ész cínbero« némán megadta magát a » s z í v  
emberének.« De midőn 1848 szeptembere köze
pén Jallasics a magyar földre beütött, másfelől 
a szerbek, oláhok s kis részben a tótok közt 
és a magyarság ellen kiütött a láz, melyet »Szé
chenyi évekkel előbb megjövendölt, az ész 
emberének megtört esze, szive, s miként egy 
második Prometheus vérző szívvel szemlélte 
szomorú mcnhelyéröl, hogyan tapossa az ö 
ültetvényeit az Absolutismus, mígnem e keserű 
látványnak, magára nézve agya szétrobbantá- 
sával vetett véget.*) A s z í v  emberének pedig 
szive a roppant katasztrófákban nem tört meg, 
hanem helyén állt, mígnem arról a nagyobb 
erőhatalom által leszorittatott, azután pedig a 
magyar név dicsőségét három világrészben, hol 
még nem ismerték, meghordozva, jelenben, mint 

a magyar nemzeti reform másik Prometheusa, a 
távolból nem kis fájdalommal szemléli, h ogy  az ö 
]X4s-diki ültetvényeit is miként nyesegetik, vag
dalják mind jobban; de nem csekély reményével 
egyszersmind, hogy azok újra kihajtanak, я dúsak
ban, mint valaha, fövirágzanak.

ITö kk  L a j o s .

Л hollandi szabadságharc l5?3-beu.
A kis Holland ez év april 1-ső napján nagy 

nemzeti ünnepet ült: hazája fölszaba
di tasanak háromszázadós  emlékét. 
Nagy fénynyel és ünnepélyekkel ülték 
meg ezt mindenütt, de egyszersmind 
nem zavarok nélkül, mert az ultra- 
montán párt izgatott az ünnepély ellen, 
minthogy Hollandia háromszáz év előtt 
nemcsak a spanyol igát rázta le, de 
visszatért a protestáns valláshoz is.

Az egész németalföldet a XVT-dik 
században a spanyol iga nyűgözte le.
II. Fiilöp, a vakbuzgó katholikus fe je 
delem Németalföld leigázásához még 
a protestáns vallás kiirtását is hozzá
foglalta, s fővezére, a kegyetlen Álba 
herceg éppen olyan ember volt, ki a 
zsarnokság kezében kedves fegyver
nek látszott. Mit tett Álba herceg Hol
landban? azt; itt elmondani alig lehet
ne, de a legrövidebbre vont történeti 
kézi könyv is elmondja.

Az elnyomott országból egymásután 
menekültek ki a hazafiak, s mindazok, 
kik léitek a vérpadtól. A kimenekiil- 
tckböl lettek aztán azok a tengeri kol
dusok, kik L>.2.april 1-jén Uriel város 
elfoglalásával megkezdték a szabad
ságharcot я Orániai Vilmos által gyá- 
molittatva, kivívták hazájok függet
lenségét, melyet aztán jl>4S-ban a 
wostpháli béke köztársasági formában 
erősített meg.

A hollandi menekültek Angliában 
állapították meg eljárásukat. Számos 
hajó fölött rendelkeztek, melyekkel a 
hollandi partok körül sok nyugtalan
ságot okoztak. Midőn 1572. tavaszán 
bizonyos hir érkezett a felöl, bogy 
Oránai Vilmos Németországban már 
tekintélyes sereget toborzott össze s a 

Maas vizén át fog Hollandba nyomulni, a mone-

* )  IH43 tavaszán egy »Széchenyi« nevű áj gőzös 
katlana (iönyönél szétpattant, szerencsém a nélkül, hogy 
valakit megsértett volna. Л ».Jelenkor«-ban maga Szé
chenyi e humoros cim alatt közölte ez esetet : »Széche
nyi szétpattant!« Ki hitte volna, hogy 17 év múlva 
Széchenyi szétpattanna »Széchenyit У
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kiiltek, kik addig nagyjára a hajók kalauzolásá- 
val foglalkoztak, negyven hajóval mintegy ötez
ren vitorláztak bo a Roorne szigetén levő brieli 
kikötőbe, Lumoy admiral vezérlete alatt. A város
ban nem volt spanyol katonaság, de a kapukat 
becsukták. A váratlan meglepettben a polgár
ság leginkább vagyonát feltette a tengeri koldu
lok ellen, и inig azokat rejtegették, a támadók 
ostromolni kezdvén a kapukat, rövid ellentállás 
után el is foglalták a várost. < >t nap múlva érke
zett meg a spanyol katonaság, liánom amint Uriel 
alá értek, a felkelők az előre elkészített zsilipeket 
fölnyitották, и Álba herceg katonái, és hadi szerei 
viz alá kerültek. A fölszabadítás további müvét 
Orániai Vilmos hajtotta végre, kit magába-zárkó- 
zott természetéért a történelem »hallgatag V il
mosnak« is nevez. Orániai Vilmos (K k}:,>— 1584.) 
nagyfényii családból való, s Hollandban is óriás 
birtokai voltak. V. Károly császár a protestáns 
szülőktől származott Vilmost katholikiis vaMásban 
növelte, s igen kedvelvén, sok kitüntetésben része
sítette ; kegyéibe ajánlta fiának és örökösének, 
11. Fiilöpnok is. De VilmostTéppen Fillöp kegyot-

emhikezetes napot. Hrielnél hajókon ismételték a 
'* 0 év előtti jelenetet jelmezesen, nem feledkezve ' 
meg egy óriás »szemüvegről« sem. A hangulat — 

°gy tudósító mondja — olyan volt, hogy II.
ülöpnek es Albának földben nyugvó hamvait is 

megrázkód taták a szabadságszoretet üdvkiáltásai ! 
által.

Ugyanekkor tették le a szabadságharc emlék- 1 
oszlopának alapkövét is. Maga a király és a trón
örökös helyezték le, s a király igy szólt: »Uraim, 
hasonló napon sem engem, sem családomat nem 1 
kell ünnepelnetek. Készünkről csak egy hálás, ' 
elismerő gondolatot, és »éljen a haza!« kiáltást 
óhajtunk.«

Oly növény, mely egy birodalmút I 
megrontott.

Nem lehet Mexikóról Írni a nélkül, hogy egyik ' 
növényéről, а тпуигу-гЬХ ne szóljunk, mert ez már 
önmagában is képviseli ezen ország gazdagságát 
és sajátságosságát. A maguey azon növényi ala- ! 
kok közé tartozik, melyek csak Amerika forró I

volt az indusoknak, s ezek még hagyományaik
ban is beszélik, hogy a pulque volt oka az azték 
birodalom tönkre jutásának, mert ez édes méreg 
elsatnyitotta s rósz emberekké tette őket; ennek 
dacára azonban még ma is iszszák, alkalmasint 
azon nézetben, hogy roszabbak már úgy sem 
lehetnek.

A növény virága nem teljes kehely; virágszá
rából vízszintes irányban csutkák nyúlnak ki s 
ezek végében vannak a tulajdonképeni virágok. 
Humboldt a magueyt az ananászok csoportjába 
sorozza, Linné pedig az Amaryllis-család agavéi 
közé, s a mai botanikában most is igy találko
zunk vele.

Az aga vének összes hatása a szemre nézve bor
zasztó ; benne mint növényben van képviselve ezen 
ország merev geológiai jellege s külsejében semmi 
vidító, vonzó nincsen, mint például más oly növé
nyekben, melyek meztelen sziklák közt nőnek. A  
festészek számára igen bajos lenne a magueyt táj
képeiken alkalmazni; erre nézve nagyon is szem
beszökő; ő mint egész óhajt tárgyaltatni, nem pedig 
mint részlet. Ennek dacára, vagy talán éppen

Vasárnap délután falun.

len politikája szakította el a mindenható császár- j
tol. s költötte föl benne a rokonszonvet a protes- , 
tánsok ügye iránt. Midőn Álba hereiig küldetett a 
hollandok nyakára, V ilmos elhagyta Hollandot s 
helyesen íh tette, mert a vérszomjas Álba min
denkép üldözte.

A szabadságharcban Vilmos szerencsével küz
dött, a hollandok kiűzték elnyomóikat, de a mü 
teljes bevégzését ö már meg nem érhette, mert 
orgyilkosság áldozata lett. Helyéboa hollandok 
hat. Móricot emelték, ki atyjáéhoz hasonló orelyt 
tanúsított.

I'.z eseményeket ünnepelte meg Holland april 
I jón. szerteszét hangoztatva a dalt: Dp den 
eersten April — Verlorr Alva zum K ril: vagyis 
april elsője volt, midőn Álba elveszti1 szemüvegét : 
bril t. i. szemüveget és Uriel, a többször említett 
varost jelenti. К nap még a legkisebb falvakban 
ls ünnep volt, a nagyobb városokban pedig jelmo- 

meneteket rendeztek a szabadságharc egyes 
alakjaival és jeleneteivel. Amsterdam, Have. Rot
terdam, Utrecht, Leeward. Deventer, Míddelbourg, 
Uriel, stb. mind kegyeloteson ülték m e g  az örökké

éghajlata alatt lordéinak elő és semmiféle, nálunk 
ismert növénynyol nincsenek rokonságban. Még 
az aloe, a keleti sivatagok ezen keserű gyermeke 
sem nyújt fogalmat a maguey alakjáról, mindaz- 
által alkalmaznunk kell az aloe nevét, hogy meg
értet liessük magunkat.

A maguey alakjára nézve óriási aloe. Rózsája 
]o 1.» láb magas s két láb széles, tüskés aloe- 
lcvidékből áll, melynek közepéből gyertya egye
nesen nyúlik föl 1b láb magas szára s önnek 
hegyéhez tapadnak sárga, bőrszerü virágai, ezer
nyi rovar és kolibri kedvenc tanyahelyei. E növény 
levelei több hüvelvknyi vastagok, igen porosu
n k  és ezért roppantul nedvdúsak A levélrózsa 
közepén, mely S— 10, fölfelé álló egyes levélből 
képződött, van a növény szive, melyből a virág 
szár hajt, s ezen szivet kegyetlenül ki kell vágni, 
mielőtt* a virágszár kihajtana, ha azt akarják, 
hogy ,"/<!!■•-bort adjon. Már csak e miatt is költői 
növény az agave vagy maguey, mert szive vérével 
szerez másoknak gyönyöröket..

Az a,rave-hor, vagy miként a mexikóiak mond
ják, a pu/i/ie, emberemlékezet óta kedvenc itala

ezért, igen sajátságos képet nyújt s a ki nem szo
kott hozzá képzőimével együtt rózsák és nefelej
csek között sétálgatni, az az agavét ezen hegyek 
között nagyon helyén fogja találni.

De nem külseje az, mi annyira érdekessé teszi, 
hanem belső tartalma.

Mexikóban utazva, messzire kiterjeszkedő pul
que növény-, vagy botanikus kifejezéssel élve: 
agave moxicana-földok mellett haladunk el. A 
maguey hazája leginkább az analmaki fensík, 
melynek fővárosa Mexikó. A legjobb agave-bort 
Apama szép síkjain termelik s az anetuskói a 
legjelentékenyebb maguey-hacienda (major). A 

cicacual a pulque-termesztő birtokon ugyanazt 
a helyet foglalja, melyet a tejeskamra a tehené
szetijén. Ez hosszú és hűvös szoba, falai mindkét 
oldalán ellátva mély, teknöszerü edényekkel, 
melyek fakeret fölé kifeszitett marhabörök. Ezen 
bőredényekbe töltik az agave vérét, hogy ott 
kiforrjon.

A maguey nedvéhez nagyon egyszerű módon 
jutnak. Ha az aga ve (mely csak tizenöt (ívig él) 
elérte érettségi korát, vagyis midőn virágszárat
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akiír már ereszteni, akkor levelrózsája közepéből 
szivét kimetszik, mi által két láb mélységű, más
fél lábnyi átmérőjű növényi katlan támad, mely
ben most mindazon nedv összegyűl, melyre szük
sége lett volna a magueynak, hogy virágszárát 
kifejleszsze s táplálja. Az igy összegyűlendő nedvet 
spanyolosán agua-micl-nck (mézviznclO nevezik, 
mivel rendkívül édes; naponkint kétszer-három- 
szor ki kell meríteni, mert máskép a természetes 
és elég tágas katlanból kifutna. A  nedv kime- 
regetését az úgynevezett »clacliignero« következő 
módon eszközli: előveszi a lopótököt s annak segé
lyével kiszíva a nedűt, azt a hátán levő disznó- 
börtömlőbc eregeti. Erre azután a vérző növény 
pórusait éles vassal vakargatva izgatja, s hogy az 
eleven katlan be ne nyálkásodjék, nyílását beta
karja kőlappal s azután folytatja körútját, egyik 
növénytől a másikhoz, mig tömlője meg nem telik.

Tehát a disznó- és marhabőr fontos szerepet 
játszik a pulque készítésénél. Az ilymódon nyert 
raézviz az agave mustja s oly édes, hogy cukrot 
Í3 lehetne gyártani. A  mustnak tejszerű színe van, 
s ez az erjedés következtében megszűnik. Hogy 
az erjedés gyorsabban álljon be, a must közé 
kevés ó-pulqueot kevernek s aztán a folyadékot 
nyugodtan hagyják a marhabörökben, mig az 
fehéres szürke, savanykás szagú itallá nem válik, 
mit aztán a főváros szomjas torkai már hajnalban 
kezdenek inni, hogy estig tökéletesen lcrészcged- 
jenek. Ha a folyadék kiforrott, két harmadrész
nyire tömlőket töltenek meg vele s úgy küldözik 
szét; tömlőket azért használnak, mert a pulqueban 
levő szénsav oly hatalmasan működik, hogy 
minden más edényt darabokra szakgatna. A pul
que ize leírhatatlan s hozzá kell szokni, hogy ez 
ital tűrhetőnek tessék. Az első hónapokban azon
ban mindenesetre befogott orral kell inni, mint 
nálunk a parádi vizet, mert olyas szaga van, mely 
igen emlékeztet azon bőrökre, melyekben szállí
tották. A friss pulque kellemes savanykás izü, az 
ónak pedig éles, torokkarcoló ize van, az igazi 
pulque-ivó к azonban többre becsülik az újnál. 
Mindkét fajta azonban az orrban pezsgést okoz.

A  legjobb és legkeresettebb pulque, miként 
mondottuk, nem édes; savanykás ize túlnyomó, s 
ez, valamint szesztartalma izgatólag, szomjat oltó
kig, viditólag és részegitőleg hat. Az iláchiquc a 
legközönségesebb pulque, melyet nem müveit, 
vad növényből nyernek; »pulque íino« a legjobb.

Sajátságos, hogy a pulque túlzottan élvezve 
aránylag jobban részegít, mint a borszesz vagy 
sör, s hogy veszekedőbbé teszi az embert, minek 
talán savanytartalma az oka. A  pulque vegyi 
alkatrészei: szesz, nyálkás részek, cukor, tökéletes 
ecetsav s mész- és hamuzsirrészek.

Hogy fogalmat szerezhessen róla az olvasó, 
mily iszonyú mennyiségben fogyasztják ezen italt 
Mexikóban, meg kell jegyeznünk, hogy belőle 
csupán a fővárosban 80,000 palackkal fogyaszta
nak cl naponkint. Ide nem számítandó azon pul
que, mit ananász-, eper-, narancs- s más sziruppal 
keverve, »compuestos« név alatt isznak.
• Ennyit ezen fontos mexikói termény előállítása 
módjáról és fogyasztásáról.

Habár mint nemzeti ital nincs is annyira elter
jedve, mint a csokoládé, mindazáltal sokkal job
ban szeretik azon kerületekben, hol a maguey 
diszlik, vagyis az anahuaki fönsíkon. Rendes ivói
nak arcvonásait aztán itt annyira el is savanyítja, 
hogy azonnal láthatni, miként Mexikóban min
denki ecettel él. A  pulque, szegénység és restség 
legközelebbi szomszédok, mit be fog vallani min
denki, a ki ismeri Mexikót s annak nem csupán 
felső rétegeit tanulmányozta.

Mexikóban évenkint körülbelül ötven millió 
font pulque-ot, termesztenek s fogyasztanak, miből 
magára Pucblára ezen összegnek negyedrésze 
jut. S itt meg kell jegyeznünk, hogy a pulque- 
fogyasztá8 csak azon fönsíkra terjed ki, mely a 
tenger színe fölött ti— 8000 láb magasan fekszik. 
Mexikó mélyebb részeiben sem maguey nem terem, 
sem pulque nem szállítható oda, mert azonnal 
megromlik, a m inta»Fierra Calientére,« vagyis a 
forró földre jut. Mint kereskedelmi cikk, a pulque 
évenkint tizenötezer forintot képvisel. 1808-ban 
százkilenevenczcr, pulquo-kal terhelt öszvér ment 
be Mexikó kapuin. Azon idő óta ott háború hábo
rút követett; a fővárosba vezető utak ostromzár 
alatt, voltak, maga Mexikó ismételve ostromzár 
alá került s a pulqite-ivó lakosságnak meg kel
lett. aquaduetja vizével elégednie. Poríirio Diaz 
ostroma alatt, mit Marquez nagyon is sokáig állott 
ki, miként a pulque-imádó Mexikó vélekedik, s a 
főváros nem annyira éhség, mint inkább szomjúság 
miatt ordítozott, mert a fémsík lakosa mitsem nél- 
ülöz annyira, mint a pulque-ot.
A  pulque oly régi, mint a tűzokádó Popocate

petl. A hagyomány szerint Anahuakot hajdanában 
bárdolatlan óriások lakták, kiket később a beván
dorolt toltekck kiűztek. Mivel azonban a toltckek 
gyöngébbek voltak, hogysem az óriásokat legyőz
hessék, ez okon cselhez folyamodtak: leitatták 
őket pulquo-kal s aztán álmukban agyonverdes- 
ték. Egy másik legenda szerint Khocsitl, Popant- 
szin leánya véletlenül találta föl a mézvizet s aztán 
a toltok királyának nyújtotta, ki belészerotott a 
leányba s tilos viszonyban Mekontszint (az agave 
iiát.) nemzette vele. Ezen Mckontszin később a 
régi birodalom lcgkicsapongóbb fejedelme lett; 
népe példáját követte, sülyedségbe jutott s aztán 
később könnyen igáztathatott le az aztékok által. 
Mindkét hagyománynak magva tehát az, hogy a 
magúét/ volt oka egy nagy birodalom tönkrejutá- 
sának.

Már sokkal előbb, hogysem Cortez Mexikót 
meghóditta, a bennszülöttek az agave rostjaiból 
font kötelekkel meztelen hátukat vérig verték 
isteneik tiszteletére. A  régi mexikóiak az agave 
minden részét fölhasználták s még Cortez idejé
ben is készítettek rostjaiból köntösöket, szandálo
kat, köteleket, ostorokat, hurkokat, pajzsokat, stb. 
Az agave teljes leveleivel házaikat vízmentesen 
födték s ezt még mai nap is teszik. Az elégetett 
növény hamvából lúgot, gyökereiből szappant, a 
levelek külhártyájából erős papirt készítettek. E 
növényből a fentebbieken kívül cukrot, pulqueot, 
mescalt, szeszt s bizonyos gyógyszert nyertek, 
mely utóbbinak készités módja azonban elveszett.

A  maguey-tcrmcsztés Mexikóban nyolcvan száz- 
télit, jövedelmez; a növény azonban elveszíti min
den értékét, beteg lesz s csakhamar elhal, ha a 
nagy sárga pond ró beléveszi magát, mit az indu
sok maguey-vaj néven élveznek s mit maga Miksa 
császár is (örömmel evett.

Vasárnap délután falun.
Faluhelyen minden utca egy-egy boulevard, 

t. i. olyan értelemben, mint mi nagy városiak óhajt
juk a boulevardot: árnyas fákkal szegélyezve. 
Ott majd minden ház előtt, bálingat az akác- vagy 
eperfa, s a házak előtti kis léces kertben illato
zik a százféle virág, s virít a fölfutó bab meg 
délignyitó.

Hanem ha tán ez nincs is meg minden ház 
előtt, meg van a lóca az utcaajtónál, mely elha
gyott ugyan egész héten, de vasárnap délután ott 
székel az egész család nagyja és apraja.

Mihelyt az isteni-tiszteletnek vége, gazduram 
rátült a pipára, s kiül a szakálszáritóra. Hűséges 
életpárja is fölveszi a frissen mosott kötényt, ken
dőt vet fejére s kimegy ö is a ház elé. Akkor 
aztá n nem marad a házban senki. Л  kinek nem 
jut hely a lócán, kiviszi magával a kis-széket, s 
ott ülésez az egész família.

Л kicsinyek egész délután főtt kukoricát esz
nek. Képzelni sem lehet, milyen jó az. Az anyjuk 
kezükbe adja a füles fazekat. »Aztán csendesen 
legyetek!« Csendesen is maradnak, ha csak tar
talma fölött nem üt ki testvérharc.

A  »Hodri« kutya körülszimatol az udvarban, 
elmegy a pitvarhoz, de a verőce be van zárva. 
Szépen kisompolyog ö is a család közé s ott tölti 
a vasárnapot a ház előtt épp úgy fenekedve 
minden más ebre, melyet az utcán m cglát, mint 
gazdája és egész családja a járókelőkre.

Az utcán minden ház előtt kinn ül a háznép, я 
a szemközt lakók úgy beszélnek át egymásnak 
egész délután. Vasárnap már a vendéget is itt 
fogadják, s ha bekerülnek is vele a házba egy 
falat harapni valóra vagy egy korty borra (mert 
ez vasárnapi ebéd után rendesen ott marad a terí
tett asztalon\ megint csak kijönnek »friss leve
gőre,« mintha nem volna benne elég részük 
egész héten.

Eljön a sógor, meg a komaasszony, meg egy-egy 
legény is, ha szép hajadon van a háznál, aztán 
foly a diskurzus. Az utcán járók-kelők is megáll
nak egy-egy rövid szóra.

Egyébiránt ilyenkor nem igen jó az utcán járni, 
mert bizony megszólják azt kegyetlenül. Hanem 
hát vasárnap van, pihenni kell, s munkás ember a 
hét hat napjában elfeledi, hogyan is kell pihenni.

Estig minden háznak meg van a csoportja, s 
beszélgetés, szólás-szapulás közt ropogtatják 
tavaszkor a pattogatott kukoricát, vagy hel yeseb
ben »kakast« (mig a szemétdombok uralkodó
jának neve »kokas«) nyár kezdetén pedig a piros 
cseresznye s meggy, vagy később gyümölcs, ösz- 
szel jnog a csövén főtt zöld tengeri képezi a 
»menüt.« Képünkön a főtt kukorica szerepel.

Kttlönhon egy délután nagyon átalakulnak a 
csoportok. A töszomszédból átjön valaki, innen

meg amoda megy valaki. Itt férünk pipáznak, ott 
asszonyok trécselnek, amott a hajadonok súgnak- 
búgnak.

Mennyi mindent lehet meghallani, megtudni 
egy ily vasárnap délután !

Ó- és iijabbkori csatornázásokasuezi 
(őldszorosoii.

A  suczi földszoroson van két nevetős vonal, 
mindkettő óriási siippedékes barázda. Az egyik 
kelet-nyugati irányban, egyforma szélességben 
húzódik azon csatornákig, melyek az ó-pelusiai 
Nilus-ágat képezik. A másik barázda délről észak
nak fut, útjában azonban több ízben megszakad. 
A  széles kelet-nyugati barázda az ó-korban Öcsön 
vagy Gozen-nck s Arabiának is neveztetik, most 
pedig egyszerűen Uuadi-Timulat vagy csak Га dl 
(völgy a neve.

Az észak-déli' siilyedéscs barázda a Timsákh, 
Bélákli és Menzáloh keserű tavak mély meden
céire oszlik. Ezen négy, részint sós, részint mocsá- 
ros víztükröt a saloíi, tusszuni, el-giszri és kanta
rai emelkedések választják el egymástól. Ezen 
barázdának nem volt s nincs különös neve; ebben 
fut ma végig Lcsscps csatornája.

Az egész földszoros, miként Egyiptom s északi 
Afrika átalában, az esetlen éghajlat alá esik s 
ezért teljesen sivár. Ehhez járul, hogy a talaj sós, 
mert egykor tengerfenék volt, melynek utolsó 
maradványai a föntebb említett, tavak.

A kopár arab hegységeken átvezető karaván-út 
egykoron elégséges lehetett az Arábiával való 
közlekedésre, midőn azonban nagyobb lett Kelet- 
India és Arábia terményei után az óhajtás, azon 
eszme támadt, hogy jó lenne Egyiptom és a Vörös- 
tenger közt vizi utat hozni létre. Azon hajózható 
csatorna azonban, melyet készíteni elhatározták, 
egészen különbözött a nem rég létesitcttől, mert a 
fáraók szeme előtt csak Egyiptom kereskedelme 
lebegett s az, hogy könnyítsék az indus tenge
rekhez való jutást.

II. Ramszesz fáraó volt az, ki első Ízben tett 
kísérletet, a Nílust s illetőleg a birodalom főváro
sát. Memfiszt a Vörös-tengerrel összekötni. IdTóditó 
hadjáratai következtében Szíriának s Elő-Azsiá- 
nak birtokába jutott, s mint az erdőkben gazdag 
Libanon ura, könnyen juthatott azon gondolatra, 
hogy saját hajóin űzzön kereskedést Indiával.

Ramszesz csatornája édes vizi csatorna volt,mely 
a Nílusból kiindulva, (nem tudni, hol ?), átszelte a 
kelet-nyugati süllyedést s úgy látszik, hogy igy a 
Tiinszah (krokodil-) tóig jutott. Ramszesz nem 
ásatta azt tovább. Fölfedezni hitte, hogy a Vörös
tenger felszíne magasabban fekszik, mint a föld
szoros süppedékei s attól tartott, hogy a tenger
áradat Egyiptomig terjedhetne.

A nagy tervek foledségbe menetele után Kr. 
előtt 000-ban II. Neko ismét fölelcvenitetto azo
kat, ugyanazon Neko, kinek fölfedezési útjai a 
földirat történetében nevezetes mozzanatot képez
nek. () Ramszesz csatornáját egészen a déli keserű 
tavakig hosszabbította meg, hanem a vállalatot ö 
ö sem fejezte be; azt alkalmasint halála szakította 
félbe. Munkálatának 120,000 ember esett áldo
zatául.

Egyiptom önállóságának a perzsa Kambizes 
véget vetett, s ezentúl idegen nép uralkodott a 
Nilus mellett. Hanem I. Dareios a csatorna kér
désében a fáraók nyomdokaiba lépett; ö átszaki- 
tatta az utolsó gátat is s a csatornát bevezette a 
Vörös-tenger északi szélébe, a horoonpoliszi öböl
ben, mintegy ő 10-ben Krisztus előtt. Ez tehát édes- 
vizű csatorna volt, melyet a Nilus táplált s mely 
kényelmes utat képezett a Delta és az arab ten
geréből, tehát a Közép-tenger és az Ind-oeeán 
között is. Ezen régen eltörlödött csatorna vonalát 
mindenütt föltalálhatnék, ha az emberek el nem 
rombolták volna azon emlékeket is, melyeket 
I )areios a csatorna hosszában fölállít tatot t s melye
ken két nyelven, az egyiptomin és perzsán liirdct- 
teté dicsőségeit.

A perzsa uralomnak lázadásokkal teljes kor
szaka Egyiptom kereskedelmét föl nem virágoz- 
tathatta. A csatorna is hanyatlásnak indult; ekkor 
a legnagyobb Btolomaeus, II. Philadelphos Ptolo- 
meosz 200-ban Krisztus előtt kikotratta és ismét 
hajózható állapotba helyezte. Hanem ehhez még 
valami nagyszerűbb is járult, egy száz láb széles, 
hadihajóknak is alkalmas tengeri csatorna, mely a 
Vörös-tengertől a keserű tavakig vezetett, hol 
Arsinoe város és kikötő nlnpittntott. Ezen csatorna 
partgát jai még ma is kivehetők.

Végre még Traján ásatott egy, a fentebbihez 
hasonló édesvizü csatornát, mely a régi Daroios- 
csatorna kijavításából támadt. Ezen római műnek,
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mely Babylonnál, a mai Kairónál indult ki a Nílusból, maradványait még ma is láthatni.

Л mit az ó-világ négy monarchiája teremtett, 
foiiállott Egyiptomnak az arabok által történt 
meghódításáig. l.Jgy látszik, hogy az egyiptomiak 
nz araboktól való félelmükben betemették a föld-
gZ01.0H csatornáit. Alig kerítette azonban birtokába 
Дшга a fontos tartományt, máris azon eszmélke- 
de tt ,  hogy a régi hajózható csatornát helyreállítsa, 
mi az Arábiával való összeköttetést elösegéhié. 
A bátor hóditónak azon tervet is tulajdonítják, 
lmgv a Vörös- (!s Középtengcr k<izt, fSuóztöl kiin- 
diiFva Kara maliig (Pelusiumig) egyenes tenger- 
csatornát is akart ásatni, mely tervnek azonban 
Omar ellőne szegült, mert ez esetben a görögök 
megakadályozhatnák a Mekkába való zarán
dokolást.

A régi csatornán még százhúsz esztendeig 
(Kr. u. ТГп-ig) hajóztak,de ekkor betemették, ügy 
látszik, hogy ezen idő óta nem is volt többé hasz
nálatban, a csatorna eszméje azonban csak szuny- 
nyadt s a XVI-dik században még háromszor 
ébredt föl. M időn azon század elején a portugálok 
körülhajózván Afrika déli elöfokát, (‘zen új ten- 
jreri úton magukhoz ragadták India kereskedését, 
mely addig kivált Velencét gazdagította, a tizek 
tanácsában azon módok közt, melyek által a fenyegető veszély elhárittathatnék, a suczi csa
tornára is gondoltak s ezért az egyiptomi szultán
nak ajánlani akarták, hogy a régi vízi utat állít
tassa helyre, mi az ö érdeke is lett volna, mert a 
velenceiek által fizetendő vámok gazdag hasznot 
ígértek. Azonban az 15 '4-ben Egyiptomba indult 
követ, Giova Hermit nem nyert megbízást arra, 
hogy sürgesse ezen ügyet a szultánnál s a köztár
saságig irmánya megelégedett vele, hogy az egyip
tomi kereskedelem zavarói, vagyis a portugálok 
ellen az egyiptomi szultán ellenséges indulatát 
még jobban szítsa.

De a mire Velence urai csak félénken gondol
tak. azt kivinni II. Szulejmán szultán vállalkozott. 
Arábiára s Indiára különösen rávetvén szemét, a 
Földközi tengernek a Vörössel való egyenes ösz- 
szekütését kiválóan fontosnak tekintette. IbiíD-tül 
Ií>ö2-ig harminckétezer munkást foglalkoztatott 
a csatornán ; hanem miért hagyta abba ezen oly 
nagy buzgalommal megkezdett tengeri csatorna 
továbbépítését V az bizonytalan. Valószínű, hogy 
Szulejmánnak európai nagy érdekei szorították 
háttérbe ázsiai céljait. Ezen eszme azonban még 
egyszer füleled! ( Íf>74 I 111. Murad szultán 
alatt, ki azon célból, hogy Törökország és India 
közt egyenes tengeri kereskedelmet létesítsen, 
Damietletöl kiindulva Suezig százötven olasz 
niértí'öld hosszú csatornát akart építtetni s a jemeni 
bevt már meg is bízta, hogy tétessen meg minden 
szükséges vizsgálatot. Hanem a nagyszerű miinek 
ismét több rendbeli aggodalom útját állta, s ezek 
közt az, mikép a sivatag homokja előbb utóbb 
úgy is el fogná temetni a csatornát.

Innen kezdve egészen Honaparte Napóleonig 
szunnyadt a földszorosnak csatornával való átmet
szésére vonatkozó eszme. Ez azonban a directori
amtól nyert utasításai közé oda tétette a földszo
ros átmetszését is; az eszme kivitele itt is csak 
az utasításnál maradt.

Ilvmódon a X IX-ik évszázadig, csaknem b,ÖMO 
even át a suczi föld szoros csatornáját vagy sze
nny célok (Egyiptom kereskedelmi felvirágoz
tatása) közé szorítva, vagy kivitele előtt dugába 
dőlve látjuk. Korszakunk dicsősége, hogy végre 
ezen nagyszerű müvet is végbevitt«.1.

A liangyabirodaloin.
A Közép- és Dél-Európában honos hangyacsa- 

ládokat szinük- s természeli szokásaikra nézve 
különböztetik meg egymástól; nagyság, szili, táp
szereik fülkercsésében kifejtett eljárásmód, s végre 
épitkez<:siik helyi és alakzati viszonyait, mint 
szinten laktelepeik benső berendezését, munkálko- 
dásuk körülményeit s építkezési anyagaik sokfé
leségét, s sokmódu fölhasználását illetőleg, egyik 
fn.Í íl másiktól föltünőleg elüt. A nálunk igen 
ismert, legközönségesebb (ft/öfihont/f/dint/: fészke 
a mily egyszerit, oly rendkívüli ügyességgel s 
elmesen van berendezve. Alkalmas, lapos köre 
akadván, sokszor az alá építkeznek e piciny állat
ják s a szabad köztársasági állam polgárainak 
lakházai öblös sejtüregecskék s közlekedésre jól 
jzamitott, tágas köt-folyosókból állanak, melyek 
tcszitésénél a legkiválóbb csínra fordított különös 
gondot lehetetlen észre nem vennünk ; vérré vált, 
szorgos foglalkozásul tűnvén föl ugyanis ezen pici 
tovarkáknál,l/i* ^°КУ minden liba, porhanyó anya
got: növényi gyök-rostot, kivájt földet, fadarab- 
vatat, stl). fészkeiktől jó  messzeségre eltávolítanak;

mi, lm egyrészről a szabad mozoglmtás elősegítése 
s a folytonos közlekedés megkönnyebbítése célza- 
abol látszik is történni, senki nem fogja som elvi

tatni akarni, sem elvitatni tudni azon tény igazsá
gát, hogy ezen hangyák említett foglalkozása, ha 
megengedjük is, hogy első sorban a hnnsnont, de 
másodikban minden bizonynyal a viszonylagos 
'.s'/п/ tartja szem előtt. Telephelyül azonban a 
gyöpliangyák többnyire egy fübokrot választanak 
ki maguknak, melynek nem csak egész kerületén, 
de a fűszálak közt is jelentékeny sánotöltéseket 
hánynák, melyeknek belseje lakásul szolgál, mig 
a Kiszárak, mint tartó oszlopok, a palotasorok erő
sít, vényéit képezik. Föld hányások és árkos gyöp- 
kentésok délnek fekvő oldalain hasonlag örömmel 
ver tanyát e hangyafaj. 8 itt aztán egymás Ibiibe 
\ajja kamrácskáit s ezeket «összekötő, sok irányú 
folyosó-útait. A legtöbb és legtekintélyesebb tele
pek ily helyeken találhatók.

Más fájok — a hamwtzinii, s ir с/a és barna han
gyák tekealakú kis halmocskákat hordanak 
ossz«*, melyek hanyyazsombck név alatt ismerete
sek, s átahiban ez a legközönségesebb építkezési 
modor, legelterjedtebb styl. Ezen hantocskák a 
helyszínén nedves, finom földből «összegyúrt, pará
nyi göböcsökből alkottatnak, melyek bámulatos 
elmésséggel úgy illesztetnek össze, hogy boltoza
tos folyosókat, kúptetözeteket, tartó oszlopokat, 
valasz- es emelőfalakat s i<̂ y összefüggő, biztos és 
k< myelin es lakosztályokat képezve, az egész, miivé- 
szí szerkezetű alkotás, szalmadarabkák, fii, gyök- 
(!s hejrostok, szilárd földrészccsek s korhadt vagy ! 
ej» famorzsalékból alkotott, nedvbáritó, alkalmas 
vedfödclzctnok jól kiszámított oltalma alatt áll. j 
Huber igy szól: Hogy hangyafészkek benső ren
dezető fölött alapos itélotszcrzésrc juthassunk, I 
olyakat kell kiválasztanunk, melyek még történe- ! 
K'sen meg nem sértettek, vagy melyeknek alak
ját helyi körülmények meg nem változtatták, s a 
lcgcs(‘k<*lycbl> megfigyelés aztán elegendő leend 
annak rögtöni fölfedezésére, hogy a különböző 
fajok fészeklakai nem ugyanazon egy rendszer , 
szerint készíttetnek. Így például:  a hamuszinü j  
hangya lakzsombiíkjában durva földből készült, ; 
aránytalanul vastag falakat, határozottan jelzett 
emeleteket <:s szilárd alapra helyezett, boltozott 
tét«Izetii nagy kamarákat ismerhetünk föl rövid, 1 
futó tokinlct után egyszerre. Ellenben nem fedez
hetünk föl bennük útiakat vagy sajátképeni csar
nokokat. «h* igen tojásdad-alakú, térés nagy útjá
ra t«»кat. A zsomb«:k egész környékét tágas üregek 
s terjedelmes földsáncocskák foglalják el. Szem
betűnő, hogy ezen hangyák a boltozott tetőzetek 
s az azokat tarló oszlopok közt bizonyos arányt 1 
és (öszhangot igyekeznek létrehozni.«

A barna  hant/ijn, nálunk lm ios hangyafajok 
közt a legkisebb, építkezéseinek rendkívüli finom
sága miatt nevezetes. Huber beszéli: »E  hangyák 
lakszobáikat emcletszcrííen egymás fölé építik, j  
Az ein« *let soré к együttes magassága nem tesz ki ; 
többet négy-öt vonalnál. A tartó válaszfalak vas- j 
tagsága alig egy vonal s a laksorok, melyek 
f«»lé az emeletok jönek, oly csodálatos finomságú, 
apró, gyúrt földgüböcsökböl rakatnak össze, hogy 
a benső falak felszíne egészen simának látszik s 
roppant, finomságuk miatt szinte megdöbben az 
ember, hogy mindjárt összeomlanak.. Az emelet- | 
sorok nem mindig fekirányosan vannak építve, 
hanem a zsombék lejtőinek irányait követik, alj
lappal jönek egymás fölé s minden aljlap a föld
alatti szobákkal összeköttetésbe van helyezve. A  
berendczésiml szokásos ezen szabályszerűséget 

I azonban nem tartják meg mindig, mivel c han
gyák nem egy bizonyos, változhatlan terv szerint 
járnak el építkezéseiknél; de sőt az vehető észre,

I hogy a természet nekik e tekintetbon oly teljes 
szabadságot ajándékozott, hogy úgy és akkor vál
toztathassanak terveiken, mikopen <:s mikor azt 
jónak lát ják. Bármi kiilönszeríföknok tűn jenek föl 
azonban lakzsombékaiknak berendezotci, öszpon- 
tositott emeletsorok soha nem hiányozhatnak ,s 
azokat mindig könnyen föl lehet ismernünk. Es 
lm ezen einelotsorokat gondosan átvizsgáljuk, szá
mos és térés üregekre, csarnokokra, szükebb szo- 
bácskákra és folyosókra, melyek a közös össze- 
köítélést eszközük, találhatunk. Azon boltozatos 
mennyezeteknek, melyek a logtérosebb helyiségek 
fölött* terülnek el, nyalka, karcsú oszlopocskák 
szolgálnak «‘íuelöül. Kamrákat, melyeknek az alsó 
lakosztályokkal csak egyetlen összekötő átjáró 
nyilasuk van, mint szintén nagy, szabad tereket is, 
az utak keresztmetszetein vagy találkozási vég
pontjain nagy számmal lehet észrevennünk. Ez a 
modor, a styl, melyben c hangyák építkeznek. Föl- 
nyittatván a fészek, a szobákat úgy, mint a tágas, 
szabiul téreket,felnőtt hangyákkal tömve találjuk; 
a bábok a felső emelet közelségében fekvő szobák

H A Z Á N K  s  a  k ü l f ö l d .

ban vannak rendesen összegyűjtve s elhelyezve; 
mely elhelyezés egyébiránt a napkülönböző órái 
s a különböző hőmérsék fokai szerint szakadatlan 
foglalkozással végzett változtatásoknak van alá
vetve ; az időjárás és hőmérsék változásai iránt 
ugyanis a hangyák bámulatosan különös elöérzet- 
tel bírván, pontosan ismerik, kiszámítják és föl
használják azon hőfokot, mely burokba zárt, öntu
datlanul nyugvó kicsinyeik élotbentartására éppen 
alkalmas. Némely hangyazsombékban, a föld színe 
fölött húsz, benn aföldben hasonlag legalább eny- 
nyi cmelotlaksor található. 8 telephelyeiknek ily 
ügyesen kiszámított berendezése teszi képessé már 
a hangyákat a melegnek legnagyobb könnyűség
gel eszközölhető mérséklésére; ugyanis ha a forró 
napsugarak a felső szobákat túlságosan fölmelegi- 
tetfök, kisdedeiket rögtön az alsó, hűvösebb lakosz
tályokba szállítják le. S ha történik, hogy az alsó 
lakrészek hosszas esőzések következtében beszi
várgott nedvesség miatt lakhatlanokká válnak, 
legbecsesebb s legféltöbben gondozott holmijaikat 
hasonló módon a felső emeletekbe hordják föl s 
tojások és bábokkal vegyes halmazcsoportokban 
rendesen itt találhatók ők fel akkor, midőn a föld
alatti szobákba viz vette magát.«

A megválasztott tolopholy berendezéséhez, épít
kezéshez fogván, a fáradságos munkából minden 
egyes hangyának kijut saját osztályrésze. E 
munka soha sem ér véget, mert a lakrészek cső- 
hatása, különféle állatok véletlen járás-kelése 
következtében könnyen s tetemes romlást szen
vedhetnek; de meg mivel a telep népességének 
folytonos növekedése is az épületrészek gyakori 
szaporítását, tágasbitását és tatarozását kívánja. 
Ezért a hangyafészekről soha sem mondható, hogy 
teljesen k«ísz. Ily építkezési munkáknál a han
gyákat éjjel-nappal szakadatlan tevékenységben 
találjuk; mohón használják föl a legcsekélyebb 
permeteget, a harmatos reggelt, midőn alig észre
vehető nedv szállott a föld porára; csak akkor 
láthatjuk őket hirtelen szétfutni s munkájukkal 
fölhagyni, ha gyors zápor rontott rájuk. Collács- 
káik alkotásainál azonba u nem tartják meg azon 
mértani, hajszálnyira kimért szabályszerűséget, 
mit a mézelő méh építkezésénél oly bámulva .cso
dálunk. Ezt egyébiránt az a körülmény, hogy 
a hangya link a szükség szerint egyik helyről 
másikra bordatnak, teljesen fölöslegessé is teszi, 
mig a méhbábok báboritlanul, folytonosan ugyan
azon egy helyen maradnak. 8 mivel már a szo- 
bácskák alkotásánál a párarányosságra semmi 
figyelem nincs, a hangyák munkálkodásaiban 
nem vehető észre azon rendkívül meglepő öszhang 
és bámulatos egyetértés, mint a mellekéiben; de 
sőt gyakran éppen ellentétes célok és tervek sze
rint halad munkálkodásuk. Ily  esetek azonban a 
hangyákat legkevésbbé sem hozzák zavarba. 
Ugyanis mihelyt valamely munkás hibás alkotá
sainak fölfedezésére jutott, egész építményét 
haladéktalanul összedönti, széthányja s ösztönsze- 
riílcg követi az átalános tervezet azon részének 
irányát, mely a kivitelben az övénél már előbbre 
haladott.

] Iuber c tekintetben, művészi késziilékü hangya
tartója segítségével, igen érdekes szemléletekhez 
fért s a természettudományi irodalmat számos és 
becsecs fölfedezésekkel gazdagító. Beszéli többek 
közt: »Egy hangya éppen egy falucska építését 
fejezte be, melynek határozott célja az volt, hogy 
egy még bevégzctlon boltozatnak szolgáljon tám- 
alnpul, mig a másik tartó-pontot az átellenes kam
rácska fala nyújtotta volna. Az építkező munkás 
azonban a boltívet, az aláépitett emelő-fallal, nem 
tolván föl kellő magasságra, nem terjeszthette ki 
annyira, hogy az átellenes épületszakasz falát, 
melyre támaszkodnia kell vala, elérhette volna. 
E terv szerint haladva, a boltozat az átellenes 
kamra falának nem vállosucsárn, mint azt mcllőz- 
liotlon építkezési szabályaik kívánták, hanem 
éppen közepére, derekára kapcsolkózott volna, a 
mit pedig okvetlenül ki kellett, kerülni. A  dolgok 
állapota egész érdekeltségemet igénybe vette. Egy
szerre csak megjeleli a helyszínen egy más han
gya, körültekint, — látszólagos müértéssel, mint 
egy főépítész, — megvizsgálja a végzett munkát 
s úgy tetszett., hogy a hibákat és akadályokat 
azonnal fölismerte, melyeken rögtön úgy segített, 
hogy a boltozatot összedöntötte, s a falat, mely
nek a boltozatot kellett tartania, de melyet az 
épitéskezdö munkás nem vitt kellő magasra, fölobb 
emelte, okkor aztán az előbbi boltozat darabjai
ból a már kiigazított és tökéletesen alkalmassá 
tett falra új boltozatot épített.

»Vállalatok létesítéséhez kezdvén a hangyák, 
azt kellene hinnünk a dolog természete szerint, 
hogy alkalmazandó munkáikat bizonyos, előro 
megállapított terv, közmegegyezés és egységes
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eljárás tudata hatja át, mi a kivitelnél valóban 
jelentkezni is látszik. Fölfedezvén nevezetesen 
valamely hangya a telephelyen két, egymáson 
keresztülfekvö füszáracskát, mely esetleges hely
zet szobaépitésre a mennyire kínálja magát, épp 
oly kedvező; vagy két szálkaszerü fagerendács- 
kát, melyek szögletképzésekre használhatók lehet
nek, ezen anyagszereket rögtön figyelmes vizsgá
lat alá veszi. Azután földmorzsalékot oszt el mind 
a füszárak, illetőleg gerendácskák mellé, mind 
pedig a köztük levő térre, gyüjtvén ezen — kitű
zött céljára alkalmasul választott — anyagot a 
fészeklak különböző osztályaiból; miközben leg
kevesebb gondot sem látszik arra fordítani, váj
jon mások által megkezdett munkálatot nem 
dúl-e szét ez által? Eltökélt szándoka oly nagy 
mértékben vakon ragadja, hogy ilyenkor magán 
kívül, környezetével mitsem gondol és semmi 
másra nem törekszik, mint fölvett céljának bármi 
módon s mielőbbi megvalósítására.

»Ugyané hangyafészek egy másik részében több 
szalmadarabka úgy látszik szándékosan elhe
lyezve, mintha egy nagy ház fedélzetéül szolgál
tak volna. Egy munkás az igen haszonvehető 
anyag helyzetének ezen kedvező előnyeit nagyon 
elmésen tudta kizsákmányolni. A szalmadarab
kák fekmentes irányban feküdtek félhüvelyk- 
nyire a fenék fölött, s egymást keresztezvén, egy 
hosszas egyenközényt képeztek. Az előrelátó, 
okos rovar azzal kezdte meg, hogy ezen ráma- 
müvezet különböző szögleteire s majd magukra 
az ezt alkotó szalmagerendácskákra földet helye
zett. Midőn pedig azon lehetőséget is észrevette, 
hogy ezen aljmüvezetre építendő függélyes falak 
tartó támaszaiul alulra más növényi részecskéket 
is használhat, a legnagyobb gyorsasággal és 
kedvvel rakta le a falucskák alapjait, s időköz
ben más hangyák is érkezvén, mit amaz kigon
dolt és megkezdett, tökéletesen végrehajtották.«

Az erdei hangya fészeklaka, tekintve annak 
alakzatát, a most említett építészeti modorú zsom- 
béktelephez hasonlít, de alkotó anyagára nézve 
igen különböző. E hangyafészek közönségesen 
tekealakú s nagyságban a legtekintélyesebb 
vakandturással vetekedik. Külső alkatrészei: apró 
ágdarabocskák, fahéj- és lcvéltöredékek, szalma, 
fü és más hasonló anyagszerek. Az egész teleplak 
csúcsba összefutó tetőzettel bir, melyen az eső, 
mint jól födött, szalmás falusi házon, lassankint 
lefut. E szalmafödélzet azonban a fészeklaknak 
csak igen kis részét teszi. Folyosók és cellák 
vagy magából a földtalajból vannak pinceszcrü- 
leg kivájva, vagy pedig földből és agyagból épít
tetnek.

(Veire következik.)

Vegyes közlemények.
— (A  lá iogatójcgyekröl.) А  Iá tógát »íj egyek szin

tén alkalmat szolgáltathatnak társadalmi viszonyaink 
tanulmányozására, miként a kézirat az illető emberére. 
A mi egyenlösitö és anyagias századunk a látogatójo- 
gyeket is legegyszerűbb alakjukra szorította le s e tekin
tetben is, mint annyi másban, elvesztettük a » sín és disz 
iránt való Ízlést. Ha a tizenhetedik és tizennyolcadik 
évszázad latogatójegycit tekintjük, azok elragadnak, 
mert az akkori legkitűnőbb miivészek készítették ; akkor 
Menge Jtáfaol, Casanova, Fischer és Bartsch nem találta 
művészi hírnevéhez méltatlannak, látogatójegyeket készí
teni ; most Fosner Lajos Károlynál is gyártanak olya- 
kat, gondolom százat < gy forintért A múlt évszázadok 
látogatójegyei némelykor tisztéin képzelmick, mint pél
dául Bartsché, mely két lábon álló uszkárt ábra zol, 
szájában cédulával, melyre a művész neve van Írva. 
Több régi névjegy rajza fekszik előttünk, s azok mind
egyike művészi kivitelű. A  Nobili grófé mythologiai je le
netet ábrázol, oltár előtt álló fátyolos görög nőket, a 
háttérben pedig athlétai termetű férfiakat, kik az áldo
zatra szánt bikát vonszolják. Casanova névjegyén sovány j 
szamarat látni, mely a művésznek alkalmasint minden I 
holmiját hátán cipeli : egy rongyos zászlót s borostyán- 
koszorút. l’olignay gróf névjegye is igen szép, klasszika- j 
san rajzolt görög nő, a mint egy Minerva-fojot fest •, ez 
alatt tulajdonosa neve és ebne. E névjegyeken gyakran 
nem látni mást, mint csinos virágfüzéreket, arabeszkoket 
vagy mythologiai jelvényeket. Igen szép gr. Votcrani 
Gyulának előttünk fekvő névjegye: az egyszerű ara- 
beszkekkol szegélyzett tiszta lap közepén a név, s az 
egész lapon vékony virágfüzér kétsorosán átvetve. 
Legizlésesebbek voltak mindig az olasz (is francia név
jegyek, inig a németek azokat túlhalmozták virágokkal, 
csókolózó galambokkal s érzelgős pásztori jelenetekkel. 
Ily mimet stilli névjegyeket új <5v táján Pest utcasarkain 
a kofák is árulnak, s ezekkel szokták a házmesterek, 1

utcaseprők stb. a tisztességes embereket agyongratu
lálni.

H í r e k .
—  (Tompa síremlékére) a gömöri nők e hó 2 l -én 

Rozsnyón bazárt rendeztek, melynek tiszta jövedelme 
1092 frt 49 kr. Mindez egy rövid délután gyűlt össze, 
oly árucikkek után, melyeket az ország különböző vidé
kéről, főleg azonban Gömörből küldtek be s bájos höl
gyek árultak. 'Pompa síremléke mér régebben meg vau 
rendelve, mert barátai 1000 frtot meghaladó összeget 
gyűjtöttek rá, de még 800 frtra volt szükség. Most a 
szükséges összeg már együtt van, s a mi föninarad 
belőle, az irói segélycgyletben mint Tompa-alapitványt 
helyezik cl. A rozsnyói bazár ügyét legelső helyen 
Sziklay Szerén urhölgy karolta föl, s ő intézte a fölhí
vásokat különböző vidékek hölgyeihez.

— (A  Lndoviceum igazgatójául) Vetter Antal altá
bornagyot emlegetik, ki valóban bir azon kellékekkel, 
melyeket egy katonai intézet vezetőjétől követelhetünk. 
Óhajtjuk, hogy о hirt ne: érje módosítás. Aligazgatónak 
pcilig Forinyák ezredes volna kijelölve.

— ( A hazai műemlékek föntartása céljából) л 
közoktatásügyi miniszter által alakított ideiglenes bizott
ság tapasztalatait az akadémia folyóirataiban és évköny
veiben közlendi. A bizottság első teendője a hazai műemlé
kek lajstromozása, s azoknak fölvétele után osztályozása, 
.Javaslatait jegyzőkönyvek vagy külön jelentések alakjá
ban terjeszti, be a kultuszminiszterhez. A  bizottmány 
elnöke az évnegyedes üléseken elnököl, a jegyzőkönyvet 
hitelesíti s ezt, vagy a netán különös előterjesztéseket a 
minisztériumnak bemutatja. A bizottmány előadója az 
minisztrativ teendőket végzi, s a nctáni eonservatio- 
nalis terveket a bizottmány! épitészszol előkészíti. A  
bizottmány! építész teendője leond: az illető építmények 
rajzát fölvenni, s a rcstauratioualis vagy eonservatio- 
nalis tervek vázlatának s a költségvetésnek az • Kiadóval 
egyetértöleg készítése, a külső munkák esetleges meg
szemlélése, inig a kivitelek a vidéki erők által a vidéken 
eszközöltetnek. Az építmények rajzát a nyári kirándu
lásoknál, a többi munkát pedig télen végzetüli. A bizott
mány előadójául dr. Hcnszlinann Imre akadémiai tagot, 
az építész teendőivel pedig Schulek Frigyest a központi 
rajziskola épitész-ékitményi tanárát bízta meg a minisz
ter. Ez utóbbi utazásai alkalmával egyik vagy másik 
tanítványát magával vivén, azokat a régészeti rajz gya
korlatába s a régi műemlékek tanulmányába beavathatja. 
A bizottmány’! tagok száma nincs meghatározva.

—  ( A pesti városliget artézi kútját) már 1 18 
ölnyiro fúrták, s a dolog egyre foly. A mélységből fel
színre hozott földiszap 26 R hőfokot mutat. A legújab
ban felszínre hozott rétegben tengeri halak fogaira és 
csigaházakra akadtak, s utóbbiakon a nagyitó üveg 
segélyével még jegceesedett sólerakások is észlelhetők. 
Földtani tekintetben az artézi kút különben bő anyagot 
nyújt a tanulmányozásra, s ez alkalmat a geológusok 
föl is használják, főleg miután a fúrásnál szigorúan tudo
mányos elvek szerint járnak el s minden földrétegről 
tudományos följegyzéseket tesznek. Zsigmondy Vilmos 
mérnök számit arra, hogy a fúrást még legalább 100 
ölig kell folytatni, a furatusra megszavazott összeg azon
ban, ha csak rendkívüli nehézségek nem támadnak, hihe
tőleg elég lesz.

— (A  kolozsvári egyetem) f. évi október hóban 
meg fog nyittatni. A minisztertanács ez iránt, határozott, 
a felelősséget az országgyűlés előtt elvállalja. Mintegy 
40 tanár fog kincveztetni. A jogi és orvosi facult.ísok 
egyelőre mostani helyiségeiken hagyatnak, a filozófiai 
facultás a gubernium épületébe helyeztetik cl.

— (A z  akadémia idei nagygyűlése) következőleg 
van megállapítva : május 22-kén »1. u. fi órakor osztály
értekezlet; 28-án, 21-én délután zárkörti nagygyűlések ; 
25-én délben az igazgató-tanács ülése; 26-án d. e. 10 
órakor ünnepélyes nagygyűlés.

— (Enge! szobrász) már elkészítő Mátyás király és 
Széchenyi szobrait. Ez utóbbi azonban nem az a Sz.éehe- 
nyiszöbor, melyet az akadémia előtt akarnának fölállítani, 
ha már egyszer elkészítené, mert ezzel nagyon nehezen 
boldogul. A most elkészített szobrok a múzeum számára 
vannak megrendelve. Megemlítjük itt, hogy a postaház 
szobrainak elkészítésével is Engel, továbbá Kuglcr »!s 
Kastel (bécsi) szobrászok bízattak meg, hogy egymással 
versenyezzenek.

—  (A  mecklenburg-schwerini nagyherceg) két 
napig Resten időzvén, a tud. akadémi palotáját is meg
látogatta a miniszterelnök kíséretében, s inognézto а 
könyvtár s a képtár egyes nevezetesebb darabjait. IIosz- 
szasahban társalgóit Hunfalvy Pállal s Arany .Jánossal 
is; ez utóbbi irányában azon óhajtását fejezte ki, vajha 
müveit jó  fordításban olvashatná, ha már eredetiben 
nem élvezheti. Arany azon müvei, melyek németre van
nak fordítva, azonnal elhozattak egy könyvárustól a 
herceg számára német fordításban.

—  (A  V  fizu и k i törn i о,J  A Vezúv utóbbi napokban 
teljes erővel működik н ölön tűssel fenyegeti Uessimit űs 
Portiéit. Egy, e hó 2 7-kéről kelt levűl Bzorint: a láva- 
folyamok villnmsebesseggel ömlenok. Négy krátorböl 
szakadatlan dörgés reszkotteti a földet Nápolyban. Szá
mosán vesztek el, kik a Vczuvot meglátogatták. Hddig 
száz halott es sobesült van. A  környék lakói menekülnek. 
A  jelenlegi kitörés borzasztóságra majdnem meghaladja 
az 18(il-ikit, a mikor nyolc kráter nyílt meg, s Torre 
del Greco nagyobban elteinettctett a kiömlő híva által. 
A  Vezúv kitöréséi közül meg az 1850-diki űs az 
1823-diki, mikor a hamueső Nápolyban a napot űjollű 
változtatta, s a tizenkét lábnyi magas láva-folyam 
egy olasz mértföldet borított el, emlitendö meg.

—  (R ö v id  /tirak.) Lipót hercog, Gizella főhercegnő 
vőlegénye — jó l értesült körök szerint — a nyáron 
hazánk több vidékét be fogja utazni. —  Mosonyi 
elhunyt zeneszerzőnk arcképét VVeisz В indítványára 
a nemzeti zenede lofesteté s a múzeumnak fogja aján
dékozni. —  Szigligeti »M am a« cimü vigjátékát szerb 
nyelven adta elő lladzics Antal szintársulata LJjvidé- 
ken, osztatlan tetszés mellett. Vasárnap Pesten az 
a hir volt elterjedve, hogy Károly román fejedelem 
szombaton délben szigorú incognitoban Háziasról Pestre 
érkezett, s azonnal tovább utazott Berlinbe. De nem 
való. —  Frigyes Vilmos porosz herceg, vasárnap reg
gel olasz- és törökországi látogatásai után Pestre érke
zett. —  Az első ni. általános biztosító-társaság közgyűlése 
az Eötvös-emlék-szoborra 500 frtot, az északi sarkexpe- 
ditió céljaira 500 frtot és a pesti kereskedelmi aka
démiának 400 frtot szavazott meg.

Megjelent uj könyvek. Pctrik Géza könyvkereskedésé
ből kaptuk : »A  vildytörtenet alajrrajza,« a gymnasium fel- 
söbb osztályai szám ára irta Hatizfalvi István tanár ; első 
rész : az ó-kor története a rámái császárság koráig. Ara 2 
frt 40 kr. » Utazók könyvtára,* közli Hang Ferenc. Három 
fordított boszély van benne, s ára 00 kr.

Szerkesztői üzenetek.
» A mezei lak.* Ezt a beszélyt sem lobot közölni. Nincse

nek benne sem alakok, sem mese, sem pedig folyékony elő
adás. Itt-ott akad benne csinosb leírás, liánéin ez még nem 
teszi olyanná, Imgy ki lehetne adni. — »Fővárosi életképek.* 
Egy ügyes toll bizony sok érdekest írhatna Budapestről, 
liánéin önnek közében nem ilyen toll van. — V. Л/., Festen. 
Az arcképek közlésében bizonyos szempontokat tartunk 
inog. Nem igen szeretjük nzokét közölni, kik csak pártcinhc- 
rek, a nélkül, hogy kiválóbb működési körrel bírnának. Arról 
pedig szó sincs, hogy valakinek arcképét azért adjuk ki. 
meet azáltal népszerűbbé teszsziik választókerületében. — 
Szalmái•, It. L. Mind a boulevardról, mind pedig a budai 
várimlota tervezett kiépítéséről közöltünk már képeket har
madéve és tavaly, Csokonai szobrát, szintén közöltük már 
három év előtt. - - »Népdal Az első strófát imo adjuk : 

Csörgedez a babos patak,
Hej, galambom, máshoz adtak.
Férjed urad akármit mond,
Szeretni fog téged Zsigmoml 
Örökké!

He jó lesz vigyázni, hogy Zsigáimul és »galambja« közt se 
legyen több öszliangzat, mint e strófában, mert a férj akkor 
majd egyebet is tesz. mint »akármit mond.«

T А К T A L  О M.
Cikkek : »Kirándulás az erdélyi begyek közé < St. Ö.-tól 

- »A nővérek « (Eredeti elbeszélés.) Szc'pfalinli (>. lőrém 
től. - »A gyermekkor s a lenyveserdők........« llcncdek Ala
dártól. — »Széchenyi kora s müveinek Itatása.« И like Lajos
tól, — » A hollandi szabadságharc 1572-bon.« »Oly 
növény, mely egy birodalmat megrontott.' — »Vasárnap 
délután falun.« O- és u jabbkori csatornázások a suezi 
löldszoroson. < — A liangyabirodaloiu.« — «Vegyes közle
mények« - »Hírek.« Képek: A lleserikuea (kis tem
plom) Erdélyben. (8t. Ö. rajza után.) Urániái Vilmos.— 
Dinnye- és orgona-kaktuszok. — Vasárnap délután laluu.

H i r d e t é s.

Г
ш Ш  Я И И  Cachomir kendők. Ц ^Н |Н |

HF"Szép, jó  és o lc s ó f^ B  I

Legújabb női ruha-kelmék В
I) ti in n 1 »  t  о я o l c s ó  Á r é r t .  |

j  Teljes ruhához való legszebb kelm ék £
o 3.

3 ,  4 ,  Г », ö  Írtért, ugyszinto a ^

£  legfinomabb fßJißtß SßljfСШ*ЯВУЗ|01[ kaphatók »

4 HAMBURGER ADOLF h
■ |  üzletében, Pest, úri.uten b sö az. n Párisi ház M  
H  bemeneténél. H
^ B  И Р  Mustrák kívánatra mindenkinek ingyen ^ B  
^ B  és bérmentuseu küldetnek s tnogrendelésok után- ^ B  
^ B  vét mellett azonnal eszközöltetnek.

I  a 1
M j l f c j  Щ Ш  \ и ini II ij I 1111 ii ii И И В  H B H

Felelős szerkesztő : Kazár Emil. Szerkesztőtárs: Nzokoly Y lk tO l’ . Kiadó-tulajdonos: az „AtllOlineuill.“ A képek RUSZ Károly müintézetéből valók.

Р<ч», 1872. Nyomatott az 4Atbena3uniu nyomdai és irod. részv. társulat nyomdájában.
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